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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. XXI asr jahon
tilshunosligida antropotsentrik paradigmaning tez sur’atlarda rivoj topib
borayotgani matn lingvistikasi, pragmalingvistika, kognitiv  tilshunoslik,
kommunikativ sintaksis hamda lingvopoetika yo‘nalishlarida badiiy matnning
mazmuniy va funksional xususiyatlarini tadqiq etishni kun tartibiga qo‘ymoqda.
Amaliy jarayonda muallifning individual uslubini ifodalovchi sintaktik vositalar,
aynigsa, parantez konstruksiyalarning semantik, pragmatik va lingvopoetik
imkoniyatlarini o‘rganish dolzarb ilmiy yo‘nalishlardan biriga aylandi. Shu asosda
badity matndagi parantez birliklarning funksional xususiyatlarini kompleks tadqiq
etish jahon tilshunosligining ilmiy vazifalari doirasiga kiradi.

Dunyo tilshunosligida parantezalarning sintaktik tabiati, semantik tuzilishi,
pragmatik funksiyalari hamda badiily matndagi o‘rnini o‘rganish Yyuzasidan
samarali ilmiy tadgiqotlar amalga oshirilgan. Taassufki, ularning muayyan
yozuvchi ijodidagi semantik-grammatik va lingvopoetik xususiyatlari, badiiy-
estetik vazifalari hamda muallif individual uslubini shakllantirishdagi ko‘p qirrali
xususiyatlari yetarli darajada tadgig etilmagan. Shu jumladan, parantez birliklarni
muayyan yozuvchi ijodi misolida kompleks o‘rganish dunyo tilshunosligining
dolzarb ilmiy yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi.

O‘zbek tilshunosligida ham parantez birliklarning sintaktik, semantik va
uslubiy xususiyatlarini o‘rganish yuzasidan muayyan ilmiy tadgigotlar amalga
oshirilgan. Shunday bo‘lsa-da, parantez birliklarning badiiy matn tarkibidagi
semantik-grammatik va lingvopoetik imkoniyatlarini muayyan yozuvchi ijodi
misolida tadqiq etish, ularning muallif nutgi va personajlar xarakterini ochishdagi
funksional xususiyatlarini tizimli ravishda tahlil qilish zarurati milliy
tilshunosligimizda saglanib turibdi. Zero, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
Sh.M. Mirziyoyev ta’kidlaganidek: “Dunyodagi gadimiy va boy tillardan biri
bo‘lgan o‘zbek tili xalgimiz uchun milliy of‘zligimiz va mustaqil
davlatchiligimizning timsoli, bebaho ma’naviy boylik, buyuk gadriyatdir™,

Ushbu tadgigotning dolzarbligi, birinchidan, o‘zbek tilshunosligida parantez
konstruksiyalarning o‘ziga xos tabiatini semantik-grammatik jihatdan ochib berish
zarurati bilan, ikkinchidan, Tohir Malik asarlarida qo‘llangan parantez
birliklarning lingvopoetik imkoniyatlarini tahlil gilish ehtiyoji bilan belgilanadi,
ya’ni tadgiqotda parantez birliklarning badily matndagi semantik va pragmatik
xususiyatlari, adibning individual uslubini shakllantirishdagi o‘rni hamda
emotsional-ekspressiv ta’sirni yuzaga chiqarishdagi funksional imkoniyatlari
yoritiladi. Mazkur masalalarni tadqiq etish zamonaviy o‘zbek tilshunosligining
dolzarb yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Oliy o‘quv yurtidan keyingi
ta’lim tizimini takomillashtirish to‘g‘risida” 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son
farmoni, “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish,
boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari

1 Sh.M.Mirziyoyev. O¢zbek tiliga davlat tili magomi berilganligining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali
marosimdagi nutqi. — Toshkent. 2019-yil 21-oktabr. https://president.uz/oz/lists/view/2954
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to‘g‘risida” 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son garori, “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”
2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son farmoni, “Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”
2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son farmoni, “Ilm-fanni 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida” 2020-yil 29-oktabrdagi
PF-6097-son farmoni, “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida” 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son farmoni,
“Xorijiy davlatlarda O‘zbekiston tarixi va madaniyati, o‘zbek tili va adabiyotini
o‘rganishni keng targ‘ib qilish orqali turistlar oqimini ko‘paytirish hamda
mamlakatimiz nufuzini yanada oshirishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida” 2024-yil 12-yanvardagi PQ-19-son qarori hamda O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining “Jahon adabiyotining eng sara namunalarini
o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va
nashr etish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 2018-yil
18-maydagi 376-son qarori, “O‘zbek tili va adabiyoti bo‘yicha fundamental va
amaliy tadqgigotlar samaradorligini yanada oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”
2020-yil 11-martdagi 139-son garori va boshqa mazkur faoliyatga taallugli bo‘lgan
me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda mazkur
tadqgigot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning  o‘rganilganlik  darajasi.  Jahon tilshunosligida
parantezalarning semantik-grammatik va lingvopoetik xususiyatlari bo‘yicha
mahalliy va xorijiy tadgiqotlarning soni yildan-yilga ortib bormoqda. Parantez
birliklar bo‘yicha lingvistik tadqiqotlar ingliz, fransuz, nemis, ispan, rus
tilshunosligida XI1X asrning birinchi yarmidan boshlab amalga oshirilgan.
Xususan, ingliz tilshunosligida Outi Duvallon, Eva Banik, Marine Yaghubyan?,
fransuz tilshunosligida Salvador Pons Borderia, Marianne Desmets, Stefan
Schneider, Silven Kahane va Paola Pietrandrea®, nemis va ispan tilshunosligida
James Griffiths, Karin Pittner, Regina Zieleke, Lorena Nunes Pinero, Catalina

2 Outi Duvallon “Parenthesis as a resource in the grammar of conversation”. January 2005. — P. 45.
DOI:10.1075/sidag.17.05duv.; Eva Banik. Parenthetical Constructions — an Argument against Modularity. In
Proceedings of the 2009 Workshop on Grammar Engineering Across Frameworks (GEAF 2009). — P. 46-53.
Suntec, Singapore. Association for Computational Linguistics.; Marine Yaghubyan. The Communicative Function
of English Parenthetical Constructions. Armenian Folia Anglistika. Linguistics. Volume 14, N 1-2. — P. 19-28.
3 Pons Borderia S. Parentheticals. — In: Pragmatics of Discourse. — Berlin: De Gruyter, 2014. — P. 523-548.;
Desmets M. Parenthetical Verbs: The Syntax-Pragmatics Interface. — Amsterdam: John Benjamins Publishing
Company, 2007. — 286 p.; Schneider S. Reduced Parenthetical Clauses as Mitigators. — Amsterdam: John
Benjamins, 2007. — 312 p.; Kahane S. Parenthetical Constructions and Structural Syntax. — Paris: CNRS Editions,
2012. — 240 p. // Pietrandrea P. The Functions of Parentheticals in Spoken Language. — Oxford: Oxford University
Press, 2015. — 274 p.


https://doi.org/10.1075/sidag.17.05duv

Fuentes Rodriguez, Montserrat Martinez Vasquez*larning ilmiy izlanishlari ham
parantez konstruksiyalarning semantik-grammatik va lingvopoetik funksiyalari
tahlil gilingan e’tiborga molik tadgiqotlardan hisoblanadi.

Rus tilshunosligida parantezalar borasida M.V.Lomonosov, N.I.Grech,
A.X.Vostokov, E.Filomafitskiy, A.M.Peshkovskiy, A.B.Shapiro, I.1.Sheboleva,
D.V.Malyavin, T.R.Kotlyar, LA Kiryuxina, A.LLAnikin, V.A.ltskovich,
M.A.Avlasevich, V.YA.Plotkin, V.Barchunov, L.G.Xatiashvili, A.G.Rudnev,
Y.P.Sedun, |.A.Babakova, T.G.Skrebtsova, A.Y.Mironina, 1.S.Shishkina kabi
olimlar samarali tadgigotlar olib borgan®. Jumladan, N.l.Grechning asari rus
tilshunosligida paranteza nazariyasining ilk shakllanishi davriga oid manbalardan
biri bo‘lib, unda kirish so‘zlar, shuningdek, gap tarkibiga to‘liq kirmaydigan
birliklar hagida dastlabki ilmiy garashlar uchraydi. Shu bilan birgalikda A.l.Anikin
parantez  konstruksiyalarning uslubily hamda ekspressiv  imkoniyatlarini,
V.A.ltskovich gap tarkibidagi kiritma va ajratilgan birliklarni, L.G.Xatiashvili esa
parantez birliklarning gap tarkibidagi kommunikativ va pragmatik imkoniyatlarini
tahlil gilgan.

O‘zbek tilshunosligida parantez birliklar haqida dastlabki fikrlar XX asr
boshlarida A. Fitrat, A. Zohiriy, H. G‘oziyevlar tomonidan ilgari surilgan®,
Keyinchalik A. G‘ulomov, M. Asqarova, I. Toshaliyev, R. Sayfullayeva,
N. Mahmudov, B. Mengliyev, D. Jamolitdinova, M. Xoshimov, G. Ibragimova,

4 Griffiths J. Parentheticals and the Dynamics of Syntax. — Oxford: Oxford University Press, 2019. — 328 p. / Pittner
K. Parenthetische Konstruktionen im Deutschen. — Tiibingen: Niemeyer, 2004. — 214 S. // Zieleke R. Parenthesen im
gesprochenen Deutsch. — Berlin: De Gruyter, 1998. — 196 S. // Nufiez Pinero L. Los elementos parentéticos en el
discurso contemporaneo. — Madrid: Arco Libros, 2011. — 240 p. // Fuentes Rodriguez C. La sintaxis de los
elementos parentéticos. — Sevilla: Universidad de Sevilla, 1998. — 221 p. // Martinez Vazquez M. Parenthetical
Constructions and Discourse Functions. — Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2005. — 268 p.
% JlomonocoB M.B. Poccwuiickas rpammaruka / JlJomonocos M.B. TlonH. co6p. cou. B 11-tu Tomax. T.7. — M. - JL.,
1952. — C. 562.; I'peu H.WM. Ilpaktmueckas pycckas rpammatuka. — CII6.: Tumorpadus WMmmepaTopckoit
Poccuiickoit akagemun, 1827. — 578 c.; BoctokoB A.X. Pycckas rpammatuka. 12-e m3a. -CII6., — 1874. — C. 216.;
Ounomapurckuiit E. O crnoBax m mpemnoxeHnsx kak vacTsx pean. — CII6., 1827. — 214 c.; [lemxoBckuit A.M.
[lIkonpHas u Hay4HAs TpamMMatuka. — M., 1914. — C. 54.; Hlarmpo A.b. CoBpeMeHHBII pycckuit si3p1K. [IyHKTyamus.
— M.: IIpocBemenue, 1974. — 320 c.; IlleboneBa U.V. BcraBHble KOHCTPYKIIUH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE. —
M.: Hayka, 1965. — 186 c.; Manasun /I.B. BBogHbIe 371eMEHTHI M BCTABKH B COCTAaBE MPEIOKEHUS B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM sI3bIKe: aBTOped. IuC. ... Kaua. ¢pmioa. Hayk. — M., 1971. — 24 ¢.; Kotsp T.P. BcraBHbIe KOHCTPYKITHH
B COBPEMEHHOM PYCCKOM JINTepaTypHOM si3bike. — Kuer: Haykopa gymka, 1975. — 212 c.; Kuproxuna U.A. BBoanbie
Y BCTaBHBIE 3JIEMEHTHI B cTpyKType TekcTa. — JL.: JII'Y, 1983. — 168 c.; AnukuH A.V. BcraBHble KOHCTPYKIUU U UX
cruiaucTryeckue ¢yHkoud. — M.: Beicmas mkona, 1988. — 190 c.; MukxoBuu B.A. CuHTakcuc cOBpPEMEHHOTO
pycckoro sizbika. — M.: IlpocBemenne, 1979. — 256 c.; ABnaceBnd M.A. BcTaBHble KOHCTPYKIIMH B COBPEMEHHOM
pycckoM s3bike. — Munck: BI'Y, 1972, — 174 c.; Ilnotkun B.S1. BcTaBHBIE 31€MEHTHI U CTPYKTYpa MPEIOKEHUS. —
JI.: Hayka, 1981. — 220 c.; bapuyHoB B.B. BBogHbIE KOHCTPYKIIMU B COBPEMEHHOM pycCcKoM si3bike. — M.: Hayka,
1984. — 160 c.; XarmamBumu JI.I'. BcTaBHBIE KOHCTPYKIMH M WX KOMMYHHKATHBHBIC (yHKIHMU. — TOwmmcu:
Mernnuepeba, 1987. — 198 c.; Pynae A.I'. CuHTaKCcHC OCIIOKHEHHOTO TIpenoxenns. — M.: [Ipocsemenne, 1968. —
240 c.; Cenyn E.Il. BctaBHBIC 37IEMEHTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIUTEpaTypHOM s3bike. — Kue: Bumia mkona,
1980. — 176 c.; babakosa M.A. BBogHBIC U BCTaBHBIC KOHCTPYKIIMH B XYI0KECTBEHHOM TeKCTe. — M.: DiuHTAa,
1991. — 204 c.; CkpebuoBa T.I'. BBomHble COUeTaHHs C IJIarojaMd TOBOPHTH W CKa3aTh: B3MVIAL C IO3HIIMA
rpaMMaTUKi KOHCTpyKiuil. BectHrk Bomnrorpaackoro rocynapctsenHoro yHuBepcurera. Cepust 2: SI3pIKO3HaHUE.
2022. T.21. NeS5. — C. 108-117.; Muponuna A.1O., IHumkuna U.C. I'paduueckast pernpe3eHTaIusl MapaHTETHYECKUX
KOHCTpYKIUii B obmiectBenHo-nonutuyeckom tekcre. Philology. Theory & Practice. Original research article.
August 1, 2016. — C. 135-138.

8 durpar A. V36ex T capdu. — Tomkent: Yiurysun, 1991. — 128 6. // ®urpar A. V36ekua i caGoKIapu. —
Toukent: MabnapusT, 2006. — 144 6. // 3oxupumii A. Typk THIM rpaMMaTiKach. — TOMKeHT: Y36eKHCTOH JaBIat
Hampuét, 1925. — 156 6. // Fosues X, Xo3upru y36ex agabuii Tumi. Cuntakcuc. — TomkenT: YxutyBun, 1966. —
320 0. // Fo3unes X. V36€eK THIIH CHHTAKCHCH Macananapu. — Tomkent: @an, 1973. — 248 6.
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X. Ernazarova kabi olimlarning ilmiy izlanishlari ushbu yo‘nalishning nazariy va
amaliy asoslarini yanada boyitdi’. Ushbu sanab o‘tilgan tadgiqotlarda parantez
birliklarning grammatik tabiati, sintaktik xususiyatlari, gap va matn tarkibidagi
funksional o‘rni, kommunikativ-pragmatik hamda lingvopoetik imkoniyatlari turli
nuqtayi nazardan yoritilib, ularning o‘zbek tili sintaktik tizimidagi o‘rni ilmiy
asoslandi. Shu asosda parantez konstruksiyalarni zamonaviy tilshunoslikning
antropotsentrik, pragmalingvistik va matnshunoslik yo‘nalishlari nuqtayi nazaridan
tadqiqg etish uchun muhim nazariy zamin yaratildi.

O‘zbek filologiyasida Tohir Malik ijodi bilan bog‘liq qator ilmiy tadqiqotlar
amalga oshirilgan bo‘lib, T.T.Irisboyev va B.A.Xolikov tomonidan
adabiyotshunoslik yo‘nalishida yozuvchining badiiy mahorati hamda asarlarining
poetik xususiyatlari, M.R.Hamroyeva va S.X.Mahmudova tomonidan esa
tilshunoslik yo‘nalishida asarlarining lingvistik va lingvomadaniy xususiyatlari
tadqiq etilgan®.

Yuqoridagi tadqiqotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, jahon va o°‘zbek
tilshunosligida parantez birliklarning sintaktik, semantik, pragmatik hamda
lingvopoetik xususiyatlarini o‘rganish borasida muayyan ilmiy natijalarga
erishilgan, birogq ularning muayyan yozuvchi ijodi, xususan, Tohir Malik asarlari
misolida semantik-grammatik va lingvopoetik xususiyatlarini kompleks tarzda
tadqiq etish, parantez birliklarning badiiy matn kompozitsiyasi, muallif individual
uslubi hamda personajlar nutqini shakllantirishdagi funksional imkoniyatlarini
yaxlit tizim sifatida yoritishga yetarli e’tibor garatilmagan. Mazkur holat ushbu
dissertatsiya mavzusining tanlanishiga asos bo‘lib, tadqiqotning dolzarbligi va
ilmiy yangiligini belgilaydi.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Qo‘qon davlat

7 Fynomos A.F., Ackapoa M.A. Xo3upru 3amon ¥36ex THin. Cuntakcuc. — TOMKeHT: YpTa Ba onmii MakTao,
1961. — 280 6. // FynomoB A.F., AckapoBa M.A Xo3upru 3amoH y30ek Tunu. CuHTaKkcUC. 3-Hauipu. — TOMIKEHT:
Viurysun, 1987. — 256 6. // Tomanues U. Xo3upru y36ek anaGuii THIMIA KAPATMA KOHCTPYKIHSUIAP. — TOMIKEHT:
®dan, 1976. — 124 6. / Tomranues M. Xo3upru y30ex agaduii T2 KHpUTMa KOHCTpYyKIsuiap: duoi. dhad. HOM.
...aucc. — Tomkent, 1972. — 283 6. / Maxmyznos H. Dpram rammm kymma rammap / Y36ek THIMHUHT Ma3MyHHi
cuHTakcucu. — Tomkent: ®an, 1992. — b. 210-291. // Caiidynnaesa P. Xo3upru y30ex THiIMIa KYIIMa TaruiapHUHT
cyOcraniuonan (3otuii) tankuau. — Tomkent: @an, 2007. — 257 6. // Menraues b. ['anmHUHT KUPHUII Ba KUPUTMA
KeHraitupyBumiapy. 3amMoHaBui y30ek Twin. Il sxwunn. Cunrakcuc. — Tomkent: Mymro3 cy3, 2011. — 208 6. /
Kamomunauunosa JI.M. Bagunii HyTKna napaHTe3 OHMPIMKIAPHUHT CEMaHTHK-TPaMMaTHK Ba JIMHI'BOIOATHK
xycycusminapu: ®unon. gan. Hom3. ... muc. — Tomkent, 2009. — b. 137. // Xoshimov M.G*. “Tilda parentez
komponentli qo‘shma gaplarning umumiy nazariyasi muammolari (lingvopragmatik, lingvokulturologik va
lingvostilistik aspektlar)”. Filol. fan. doktori (DSc) diss... avtoref. — Farg‘ona, 2024. — B. 96. // Ernazarova X. E.
Ingliz va o‘zbek badiiy matnlaridagi parantezalarning lingvokulturologik-lingvopoetik tadqiqi: filol. fan. bo‘yicha
falsafa d-ri (PhD) ... diss. — Farg‘ona, 2024. — 160 b.

8 Hpucboes T.T. Xosupru ¥30ek AeTeKTHB afaOUETUHMHI TapakkuéT xycycustnapu (Toxup ManukHUHT
«IIlatitana» acapu acocuna). @wmmoi. ¢pan. HoMs. ... quc. 10.01.02 — Xo3upru musmimii anabuér (¥30ek agaduérn).
— Tomxkent, 2001. — 157 6.; XomukoB Bb.A. JleTekTuB poManyiapa BOKEIHUKHHHI Oaguui TaJTKUHUHHM TH3UMIIN
mozesamtrpuin (Mapuo ITero3onunr «UYykuatupran ora» («The Godfather») Ba Toxup Manuknunr «laiitanaT»
acapiapu muconuaa). Ounon. dan. 6yinua dancada g-pu (PhD)... auc. 10.00.06. — Ku€cuii agabuéruryHoCuK,
YOFUILITHPMA TUJILIYHOCIUK Ba Tap>KUMalryHocnuk. — Tomikent, 2018. — 170 6.; Xampoesa M.P. Toxup Manuk
Oagunii acapiapuiaru aHTPOINOHMMIIADHUHT JIMHTBUCTHK Xycycusitinapu: Puion. dan. Oyinuda dancada n-pu
(PhD)... mucc. 10.00.01. — V36ex Tnu. — Byxopo, 2022. — 131 6.; Maxmynosa C.X. V36ek THMga «ocToHa»
KOHIICTITHHUHT JITHTBoManauuii xycycusmiapu (Toxup Mamik Ba Cann Axman acapiapu muconuna): @ummon. dan.
6¥yitnua pancada a-pu (PhD)... muc. 10.00.01. — V36ex trmm. — Kapmu, 2022. — 140 6.
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universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “O‘zbek tilshunosligining dolzarb
muammolari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi Tohir Malik asarlarida qo‘llangan parantezalarning
semantik-grammatik va lingvopoetik jihatdan o‘ziga xos jihatlarini aniglashdan
iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

parantez konstruksiyalar tushunchasining jahon va o‘zbek tilshunosligida
o‘rganilganlik holatini tahlil qilish;

parantez birliklarning badiiy matndagi sintaktik va matniy xususiyatlarini
aniglash;

parantezalarning ekspressiv-uslubiy imkoniyatlarini ochib berish;

parantez birliklarning gap bo‘laklari, gap va mikromatn bilan semantik-
grammatik hamda kommunikativ-pragmatik bog‘lanish xususiyatlarini tadqiq
etish;

adib asarlarida uchraydigan parantez birliklarning lingvopoetik jihatdan
ta’sir kuchini, badiiy tasvir, obraz hamda personaj ruhiyati va muallif munosabatini
ifodalashdagi vazifalarini yoritib berish;

tahlil natijalari yuzasidan parantez konstruksiyalarning semantik-grammatik
hamda lingvopoetik jihatlari xususida xulosalar va amaliy tavsiyalar ishlab chigish.

Tadgiqotning obyektini Tohir Malik ijodida go‘llangan parantez birliklar
tashkil etadi. Tadgigotning asosiy materialini adibning besh kitobdan iborat
“Shaytanat” romani tashkil etadi, xulosalarning umumlashtirilganligini ta’minlash
magsadida esa “Talvasa”, “Jinoyatning uzun yo‘li”, “Devona”, “Voy, onajonim”,
“Somon yo‘li elchilari”, “Saodat saroyining kaliti”, “So‘nggi o‘q”, ‘“Murdalar
gapirmaydi”, “Iymonlashish umidi” hamda “Odamiylik mulki” (Axloq kitobi) kabi
asarlar ham qo‘shimcha material sifatida tahlilga jalb etilgan.

Tadgiqotning predmetini Tohir Malik asarlarida qo‘llangan parantez
birliklarning semantik-grammatik va lingvopoetik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqot usullari. Dissertatsiyada deduksiya, induksiya, kuzatish,
giyoslash, sintez, lingvistik tahlil, tavsiflash, lingvopoetik tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Tohir Malik asarlarida parantez birliklarning matn ichi kross-referensiya
hamda paratekst darajasida, ya’ni izoh-snoska ichida ham qo‘llanishi kabi
hodisalari birinchi marta ochib berildi; ularning funksional tarkibi aniglanib, turli
sintaktik shakllarda vogelanishi hamda badiiy matnda qo‘shimcha ma’no,
munosabat va baholovchi mazmun ifodalash xususiyatlari tizimli ravishda
tavsiflandi;

parantez birliklarning gapning bosh va ikkinchi darajali bo‘laklari, gap va
mikromatn bilan hosil giladigan semantik-grammatik munosabatlari aniglandi,
shuningdek, ularning matnda fikr rivojini ta’minlash, izohlash, aniglashtirish va
mazmuniy bog‘lanishni kuchaytirishdagi ishtiroki hamda matn yaxlitligini
ta’minlashdagi kommunikativ-pragmatik vazifalari anig misollar bilan dalillandi;

Tohir Malik ijodida parantez birliklarning badiiy tasvirni shakllantirishdagi
oltita mustaqil lingvopoetik vazifasi, jumladan, jahon lingvopoetika nazariyasida
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hozirgacha alohida ajratilmagan diniy-islomiy atamalarni izohlash vazifasi
ko‘rsatib berildi; shuningdek, adibning undov va so‘roq belgilaridan mustaqil
paranteza sifatida foydalanishi uning individual uslubiga xos stilistik xususiyat
sifatida asoslandi;

parantez birliklarni tahlil gilishning semantik-grammatik va lingvopoetik
tamoyillari o‘zaro bog‘liglikda takomillashtirilib, ularning xususiyatlarini yaxlit
tizim sifatida talgin gilish imkonini beruvchi ilmiy tavsif ishlab chigildi va badiiy
matnning mazmuniy, kommunikativ va estetik qatlamlarini tahlil gilishda
go‘llashning nazariy asoslari aniglashtirildi.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

parantez birliklarni semantik-grammatik, kommunikativ-pragmatik hamda
lingvopoetik jihatdan birlashtirgan holda kompleks tahlil gilish metodikasi ishlab
chigilgan;

Tohir Malik asarlarida qo‘llangan parantez birliklarning funksional tasnifi
(ega, kesim, to‘ldiruvchi, aniglovchi, hol bilan aloqgalanish turlari hamda
ekspressiv-lingvopoetik vazifalar tipologiyasi) va ularni aniglash mezonlari ishlab
chigilgan;

parantez birliklarni badiiy matn tahlilida qo‘llashga oid amaliy tahlil
namunalari (matn parchalari asosidagi tahlil modellari) tayyorlanib, ulardan
filologik ta’lim jarayonida bevosita foydalanish imkoniyati yaratilgan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi olib chigilayotgan tadgiqot magsadi
hamda masalalarining aniqligi, g‘oyalarining an’anaviy va zamonaviy tilshunoslik
yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy fikrlarning to‘g‘ri izohlanganligi, muammoni tadqiq
etishda ilmiy-nazariy manbalarga tayanilganligi, tadgigot jarayonida olib borilgan
tahlillarning nazariy asoslarga ega ekanligi bilan belgilanadi. Shuningdek, tadgigot
ishida qo‘llanilgan usullar va nazariy ma’lumotlarni berishda so‘nggi yillarda olib
borilgan ilmiy ishlar, anig manbalarga tayanilganligi, tahlilga tortilgan
materiallarning ilmiy metodlar bilan asoslanganligi, nazariy fikr va xulosalarning
amaliyotga tatbiq etilganligi, tilshunoslikning zamonaviy konsepsiyalari asosida
o‘rganilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilot hamda muassasalar
tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati shundan iboratki, Tohir Malik ijodi parantez
konstruksiyalar nuqtayi nazaridan o‘zbek tilshunosligida hozirgacha alohida
tadqiqot obyekti bo‘lmaganligi sababli, ushbu dissertatsiyada erishilgan ilmiy
xulosalar adib ijodi materialidagi keyingi tadgigotlar, shuningdek boshqga
yozuvchilar jjodini qiyosiy o‘rganishga qaratilgan ilmiy izlanishlar uchun bevosita
nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, unda ishlab
chigilgan ilmiy xulosa, tavsiya va tahlil mezonlaridan oliy ta’lim muassasalarida
“Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “Sintaksis”, “Matn lingvistikasi”, “Lingvopoetika”,
“Nutq madaniyati va uslubiyati”, “Stilistika” fanlarini o‘qitishda, filologiya
yo‘nalishlari uchun darslik va o‘quv qo‘llanmalar hamda maxsus kurslar
yaratishda foydalanish mumkin.
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Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. “Tohir Malik asarlarida qo‘llangan
parantez birliklarning semantik-grammatik va lingvopoetik xususiyatlari’
mavzusini o‘rganish asosida:

Tohir Malik asarlarida mavjud parantez birliklarning funksional tarkibi
aniglanib, ularning turli sintaktik shakllarda vogelanishi hamda badiiy matnda
qo‘shimcha ma’no, munosabat va baholovchi mazmun ifodalash xususiyatlari
tizimli ravishda tavsiflanganligi hamda parantez birliklarning gapning bosh va
ikkinchi darajali bo‘laklari, gap va mikromatn bilan hosil qiladigan semantik-
grammatik munosabatlari ochib berildi, shuningdek, ularning matnda fikr rivojini
ta’minlash, izohlash, aniqlashtirish va mazmuniy bog‘lanishni kuchaytirishdagi
ishtiroki hamda matn yaxlitligini ta’minlashdagi kommunikativ-pragmatik
vazifalari asoslanganligiga doir xulosa va ilmiy natijalaridan 2023-2024-yillarga
mo‘ljallangan “2023 KA 171 Mobility Higher 1011 Education students
(Erasmus+)” nomli grant doirasida samarali va keng foydalanilgan. (Qo‘qon davlat
universitetining 2026-yil 13-iyundagi 127-son ma’lumotnomasi). Natijada grant
loyihasining ilmiy-amaliy ahamiyati ortgan.

Muallif asarlarida qo‘llangan parantez birliklarning lingvopoetik
imkoniyatlari aniqlanib, ularning muallif va personaj nutqi o‘rtasidagi
munosabatlarni bir matn doirasida uyg‘unlashtirish, qahramonlarning ruhiy va
ichki mulohazalarini ochib berish, baholovchi mazmunni kuchaytirish hamda
badiiy tasvirning psixologik va estetik ta’sirchanligini oshirishda muhim sintaktik-
poetik vosita ekanligi dalillanganligiga doir ilmiy xulosalardan
ALM-202304076-05-sonli “Milliy neyropsixolingvistik tashxislash metodikasini
yaratish” nomli amaliy loyihada foydalanilgan. (Farg‘ona davlat universitetining
2026-yil 17-iyundagi 04/7066-son ma’lumotnomasi). Natijada tadqiqot o‘zbek
tilida yaratilgan milliy neyropsixolingvistik metodlarni yaratish, ularning
ishonchliligini ta’minlash va o‘qish ko‘nikmalari buzilgan bolalar uchun maxsus
lingvistik testlarni yaratish va takomillashtirish uchun asos bo‘lib xizmat qilgan.

“O‘zbekiston” teleradiokanalida uzatilgan “Adabiy jarayon”, “Ta’lim va
taraqqiyot” nomli dasturlarda M.Qodirovaning dissertatsion tadgiqotida ilgari
surilgan parantez birliklarni tahlil gilishning semantik-grammatik va lingvopoetik
tamoyillari o‘zaro bog‘liglikda takomillashtirilib, ularning xususiyatlarini yaxlit
tizim sifatida talgin gilish imkonini beruvchi ilmiy tavsif va badiiy matnning
mazmuniy, kommunikativ va estetik qatlamlarini tahlil qilishda qo‘llashning
nazariy asoslari aniglashtirilganligiga, parantez birliklarni tahlil qilishning
semantik-grammatik va  lingvopoetik  tamoyillari  o‘zaro  bog‘liglikda
takomillashtirish va badily matnning mazmuniy, kommunikativ va estetik
qatlamlarini tahlil qilishda qo‘llashning nazariy asoslarini aniglashtirishga oid
tavsiyalarga oid dalillardan foydalanilgan. (O‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston 24” ijodiy birlashmasi davlat muassasasining
2026-yil 7-iyuldagi 02-09-1326-son ma’lumotnomasi). Natijada ko‘rsatuvlarning
IImiy-ma’rifiy salohiyatini oshirish, parantez birliklarni tahlil gilishning semantik-
grammatik va lingvopoetik tamoyillari o‘zaro bog‘liglikda takomillashtirish va
badily matnning mazmuniy, kommunikativ va estetik gatlamlarini tahlil gilishda
qo‘llashning nazariy asoslarini aniglashtirishga oid tavsiyalar ishlab chigilgan.
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Tadqgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari 5 ta ilmiy-
nazariy hamda ilmiy-amaliy konferensiyada, shu jumladan 2 ta xalgaro va 3 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 12 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta maqola, jumladan, 6 ta
respublika hamda 1 ta xorijiy jurnalda nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kkirish, 3 bob, umumiy
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi
140 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslanib, tadgigotning
magqsadi va vazifalari, predmeti va obyekti aniqlangan. Tadqiqotning O‘zbekiston
Respublikasi fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi, uning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon etilgan. Olingan
natijalarning ishonchliligi asoslanib, ishning nazariy va amaliy ahamiyati
yoritilgan. Tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qgilinishi, aprobatsiyasi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning | bobi “Parantez birliklarning nazariy asoslari va
badiiy matndagi xususiyatlari” deb nomlanib, uch fasldan iborat. Unda parantez
birliklarning  nazariy-tarixiy  asoslari, badily matndagi sintaktik-matniy
xususiyatlari hamda ekspressiv-uslubiy imkoniyatlari tahlil gilingan.

Bobning dastlabki fasli “Tilshunoslikda parantezalarning o‘rganilishi”
tarzida nomlangan. Paranteza atamasi gadimgi yunoncha mapévOeoic so‘zidan
olingan bo‘lib, dastlab miloddan avvalgi IV asrda Dionisiy Traxning
grammatikaga oid asarida qo‘llanilgan. D.M.Jamolitdinova o‘zbek va rus
tilshunosligida parantez birliklarning o‘rganilishini ikki asosiy davrga ajratadi®.
Rus tilshunosligining birinchi davriga oid tadgiqotchilardan biri E.Filomafitskiy
asosly gap va kiritma o‘rtasida maxsus aloga mavjudligini ta’kidlab, Kiritmalarni
mustagil kategoriya sifatida asoslashga urinadi'. Yevropa tilshunosligida esa Otto
Jespersen parenthetical clause atamasini qo‘llab, parantez konstruksiyalarning
sintaktik tuzilishini izohlagan bo‘lsal!, Lyusen Tenier ularni asosiy gapdan
butunlay mustaqil emas, balki bog‘lovchi-qo‘shimcha element sifatida tahlil
gilgan'?, Ernst Fraenkel esa nemis tilshunosligida parantez birliklarga sintaksis,
tarixiy grammatika va struktural semantika doirasida e’tibor garatgan®2.

XX asrning 40-yillaridan boshlab rus tilshunosligida A.B.Shapiro
kiritmalarni Kirishlardan alohida kategoriya sifatida ajratish zarurligini asoslab,

® XKamonuyuuosa JI.M. Banuunii HyTK#a napaHte3 OMpPJIMKIAPHHHT CEMAHTHK-TPAMMATUK Ba JIMHTBOIIO3THK
xycycusatnapu: @.¢.H. qucc. — Tomkent, 2009. — b. 19.

10 3Kamomunnunosa J[.M. Kypcatunran acap. — b. 20.

11 Jespersen O. A Modern English Grammar on Historical Principles. — Heidelberg: Carl Winter, 1909-1949.

12 Tegniére L. Eléments de syntaxe structurale. — Paris: Librairie C. Klincksieck, 1959. — P. 690.

13 Fraenkel E. Syntax der litauischen Postpositionen und Priipositionen. — Heidelberg: C. Winter, 1929. — P. 292.
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ularning grammatik shakllanganligi va gap boshida kela olmasligini asosiy farq
sifatida ko‘rsatadi'®*. O‘zbek tilshunosligida shu davrda A.G‘ulomov kiritma so‘z
va kiritma gaplarni “kiritma konstruksiyalari” nomi bilan umumlashtirgan bo‘Isa’®,
I.Toshaliyev kiritma konstruksiyalarning tuzilishi, struktural-funksional turlari
hamda punktuatsiyasini monografik darajada tadgiq etgan®®.

XXI asrga kelib mavzu yapon va xitoy tilshunosligini ham gamrab olib,
yangi bosqichga ko‘tarildi: Outi Duvallon parantezalarni suhbatdagi sintaktik,
interaktiv va prozodik vosita sifatida!’, Kahane va Pietrandrea esa makrosintaktik
“Unités Illocutoires Associées” birligi sifatida tahlil gilgan'®. Shuningdek, James
Griffiths, Karin Pittner, Catalina Fuentes Rodriguez kabi olimlar parantezalarning
sintaktik mustaqilligi va pragmatik funksiyasi o‘rtasidagi bog‘liglikni yangi
nazariy asosda yoritdilar!®, T.Skrebtsova esa konstruksion grammatika nuqtayi
nazaridan tadqiq etdi®°.

Yuqoridagi tahlil asosida biz parantez birliklarni o‘rganish tarixini shartli
ravishda uch bosgichga ajratishni magsadga muvofiq deb topdik: 1) tasviriy-
punktuatsion bosgich (miloddan avvalgi IV asrdan XX asr boshigacha), bunda
paranteza asosan tinish belgisi va umumiy sintaktik hodisa sifatida garalgan;
2) grammatik-kategorial bosgich (XX asr 40-yillaridan XX asr oxirigacha), bunda
paranteza kirishlardan alohida, mustaqil grammatik kategoriya sifatida ajratib
olingan; 3) funksional-kognitiv bosgich (XXI asr boshlaridan hozirgi kungacha),
bunda paranteza sintaktik-prozodik interfeys, makrosintaktik yondashuv hamda
konstruksion grammatika nuqtayi nazaridan tadgiq etilmoqda. Ushbu davrlashtirish
shuni ko‘rsatadiki, mavzuning aynan bir yozuvchi ijodi materialida, xususan Tohir
Malik asarlari misolida, uchinchi bosgich metodologiyasi asosida kompleks tadqiq
etilmaganligi ushbu dissertatsiya tanlanishining asosiy sababi bo‘ldi.

Bobning ikkinchi fasli “Parantez birliklarning badiiy matndagi sintaktik va
matniy xususiyatlari” deb nomlanadi. Ushbu faslda parantez birliklarning ikki
gatlamli tabiati, ya’ni sintaktik (bir gap doirasidagi) va matniy (gap chegarasidan
tashqgaridagi) xususiyatlari alohida-alohida tahlil gilindi. A.A.Mesler parantezalarni
fagat gap emas, balki matn tarkibida o‘rganish zarurligini ta’kidlab, ularning gap
boshida, o‘rtasida yoki oxirida kelishi matnni segmentlashtirish, ya’ni gap ichida
“bo‘linish effekti”ni yuzaga keltirishga xizmat gilishini asoslaydi?. Bu tezisni
R.S.Samolyotova ham qo‘llab-quvvatlab, parantezalarning matn bo‘ylab
harakatlanishi, matnning tematik rivojini ta’minlashi hamda unga konnotativ-

% 1lTarmmpo A.B. CoBpemenHslii pycckuii s3bik. [Tynkryanus. — M.: TIpocsemenue, 1974. — 320 c.

15 FynomoB A., Maspydos 3., Illepmyxammenos T. ¥36ex tumu rpammarnkaci. 11 kucM. Cunrakcuc. — TONIKEHT:
V3nasuamp, 1946. — 108 6.

16 Towanues Y. Xosupru y30ek agabuii TumMaa KMpUTMa KOHCTpykuusaap. — Tomkent: ®an, 1976. — 124 6.
17 Outi Duvallon. Parenthesis as a resource in the grammar of conversation. January 2005. — P. 45.

18 Kahane S., Pietrandrea P. Les parenthétiques comme «Unités Illocutoires Associées»: Une perspective
macrosyntaxique. Linx, Ne 61, 2009. — Pp. 49-70.

19 Griffiths J. Parentheticals and the Dynamics of Syntax. — Oxford: Oxford University Press, 2019. — 328 p.; Pittner
K. Parenthetische Konstruktionen im Deutschen. — Tiibingen: Niemeyer, 2004. — 214 S.; Fuentes Rodriguez C. La
sintaxis de los elementos parentéticos. — Sevilla: Universidad de Sevilla, 1998. — 221 p.

2 Crkpebuosa T.I. BBojHble COYETaHHs C TJAroJaMHM TOBOPMTh M CKa3aTh: B3TJISJA C TO3UIMU TPAMMATUKH
KoHCTpykuuii. BectHuk Bonrorpaackoro rocynapcrseHHoro ynusepcurera. Cepust 2: S3pikosnanue. 2022. T.21.
Ne5. —C. 108-117.

2L Mennep A.A. CTpykTypHble cBssu B Tekcte (IlapentesHble kKoHcTpykuun). — Kummués: Hltunnna, 1987. — 141 c.
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stilistik nozikliklar kiritishini ko‘rsatadi??. V.A.Shaymiyev esa kiritmalarni fagat
qabul qiluvchi gap chegarasida ko‘rish yetarli emasligini, ularning badiiy asarda
“kontrast  vaziyatlarni  yaratish  vazifasini  bajarishini  ta’kidlaydi®,
O.V.Aleksandrova esa parantetik kiritma mavjud bo‘lgan gapning alohida
olinganda to‘liq tasavvur bermasligini, fikr predmetining faqat matn doirasida aniq
bo‘lishini asoslaydi?.

Tadgiqotimiz davomida ushbu nazariy garashlarni Tohir Malik ijodi
materialida yangi dalillar bilan boyitdik. Xususan, “Jinoyatning uzun yo‘li”
gissasida biz muallifning o°z kitobining boshqa boblariga bevosita ishora qiluvchi,
ya’ni matn ichi kross-referensiya vazifasini bajaruvchi parantezalarni anigladik:
“...Avvalgi bobda ham bu xususda qisqa tarzda bo ‘lsa-da, so‘z yuritib edik,
yodingizdadir?” (“Jinoyatning uzun yo‘li”, 47-bet) misolida paranteza kitobning
oldingi bobiga, boshga bir misolda esa keyingi bobga ishora giladi. Bunday
parantezaning ma’nosi faqat kitobning boshqa gismiga murojaat gilinganda to‘liq
ochiladi, bu esa Aleksandrova tezisining eng aniq, jismoniy ma’nodagi tasdig‘idir.

Bundan tashqari, “So‘nggi 0°q” qissasida matniy xususiyatning yana bir
ko‘rinishi, ya’ni paratekst darajasidagi paranteza aniglandi: muallif dialogdagi
“enkevede” so‘ziga sahifa ostidagi izoh (snoska) orqali tushuntirib, izoh matnining
o‘zi ichida yana qo‘shimcha paranteza qo‘llagan. Shuningdek, “Jinoyatning uzun
yo‘li”da ichki-ichki qistirma hodisasi ham qayd etildi: “xuligan” so‘zining kelib
chiqishi haqidagi ko‘p gapli tashqi paranteza ichida “familiyasi” so‘zidan iborat
sodda ichki paranteza joylashgan. Nihoyat, J.Griffiths va M.de Vries
parantezalarning asosiy gap semantikasiga ta’sir gilmasligini, biroq diskurs
tuzilishiga ta’sir gilishini, xususan gap oxiridagi parantezalar mustaqil ravishda
umumiy javob olishi mumkinligini asoslaydilar®, bu nazariya bizning pozitsiya-
mustaqillik nisbati haqgidagi kuzatuvlarimiz bilan mos keladi.

Bobning uchinchi fasli  “Parantez birliklarning ekspressiv-uslubiy
imkoniyatlari” deb nomlangan. A.G‘ulomov va M.Asqarova kirish so‘zlarning
so‘zlovchining subyektiv munosabatini, emotsiyalarini hamda fikrning umumiy
bahosini ifodalashini ko‘rsatib, ularni olti semantik guruhga ajratadi®®. I.Toshaliyev
esa kiritmalarning ekspressiv vazifasini yetti turga (konkretlashtirish-sharhlash,
asosiy gap mazmunini rivojlantirish,  subyektiv-emotsional munosabat,
xarakteristika berish, bayon uslubini izohlash, fikrlarni bog‘lash, manba ko‘rsatish)
ajratib tahlil giladi?’. Keyingi davr tadgiqotchilaridan G*.Abdurahmonov va
A.Rustamov ushbu tasnifni yanada takomillashtirib, quyidagi jadvalda aks etgan
olti ekspressiv vazifani asoslaydilar?® (1-jadval):

22 KamomupauHosa J.M. Baguuif HyTKaa napaHTe3 OMpPIMKIAPHUHT CEMAHTUK-TPAMMATHK Ba JIMHIBOIIO3THK
xycycustiapu: @.¢.H. quce. — Tomkent, 2009. — b. 43.

23 Kamomuanuuosa JI.M. Kypcarunran acap. — b. 44.

24 Kamonmunaunosa JI.M. Kypcarunran acap. — bB. 45.

%5 Griffiths J., de Vries M. Parenthesis and presupposition in discourse. Linguistics in the Netherlands 31. —
Amsterdam: John Benjamins, 2014. — P. 39-52.

2% Fynomos A.F., AckapoBa M.A. Xosupru y36ex anabuii Tumu (Cuntakcuc). — TomkenT: Ykurysun, 1965. — B.
191-192.

2" Tomanues U. Xo3upru y36ek anaduii TUIMIa KHPpUTMA KOHCTpyKuusnap. — Tomkent: ®an, 1976. — B. 33-50.

28 AGmypaxmonoB T., Pyctamos A. Xosupru y36ex ana6uii Timm: Cunrakcuc. — Tomkent: Ykurysuu, 2003. — 224
6.
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1-jadval.

t/r | Ekspressiv vazifasi Parantez birliklar

1 |so‘zlovchining taxmin, | to‘g‘ri, Shubhasiz, balki, hagigatan, gapning
ikkilanish, gumon, | rosti, ehtimol, shekilli, chamasi
shubha, gat’iy ishonch
kabi munosabatlarini
bildiradi

2 | aytilayotgan fikrga | baxtimizga, afsuski, ajabo, koshki, esizgina,
so‘zlovchining xayriyat, hayronman
emotsional bahosini
bildiradi

3 | fikr  manbasini, kimga|mo‘ljalimcha, fikrimcha, bizningcha, uning
garashli ekanligini | aytishicha, aytishlariga garaganda
ko‘rsatadi

4 | fikrning ifodalanish | bir so‘z bilan aytganda, qisqasi, boshqacha
usuliga munosabatni | aytganda, gapning po‘stkallasi
ko‘rsatadi

5 | fikrning tartibi, xulosasi, | aytganday, masalan, xususan, demak, avvalo,
avvalgi va keyingi fikr | so‘ngra, birinchidan, xullas
munosabatini ko‘rsatadi

6 |suhbatdoshning diqgatini | ko‘rdingizmi, shunday emasmi, o‘zingizga
jalb gilishga garatiladi ma’lum, menga garang

Parantez birliklarning ekspressiv vazifalari

M.Yo‘ldoshevning ta’kidlashicha, parantez birliklar matnga tugallangan
gapdan ko‘ra kengroq mazmun olib kirib, nutqning to‘la anglanishi uchun zarur
ma’lumot berish, noaniq gismlarga aniglik Kkiritish hamda his-tuyg‘ularni ifodalash
vazifalarini bajaradi?®. Rus tilshunosligida V.V.Shigurov va T.A.Shigurova ingliz
tilidagi | think, | suppose kabi fe’llardan hosil bo‘lgan parantez-modal birliklarning
uch subyektiv-modal ma’noni (ishonch-taxmin, manba ko‘rsatish, emotsional
baho) ifodalashini asoslasa®, N.V.Knyazeva va E.E.Korolkova ekspressivlikni
so‘zlovchining hissiy holatini ifoda etish qobiliyati sifatida tavsiflaydilar®.,

Yuqoridagi barcha olti vazifa “Shaytanat” romani materialida sinovdan
o‘tkazilib, 1zchil tasdiqlandi. Masalan, “Qizining o ‘g‘irlanishi (aynan
o ‘girlanganiga Asadbek shubha gqilmaydi) ana shu yomg ‘irdan nishon edi”
(“Shaytanat”, 1-kitob, 25-bet) misolida ishonch-rostlik ma’nosi, “Afsuski, sezgi
inson vujudiga davomli ravishda hukmronlik gila olmaydi” (“Shaytanat”, 5-Kitob,

2 Yo‘ldoshev M., Isaqov Z., Haydarov Sh. Badiiy matnning lisoniy tahlili. — Toshkent: Alisher Navoiy nomidagi
O‘zbekiston Milliy kutubxonasi, 2010. — B. 104-105.

% Shigurov V.V., Shigurova T.A. Parenthetical-modal type of using finite verbs in the Russian language. Asian
Social Science. 2015. Vol. 11, No. 8. — P. 292-298.

81 Kussesa H.B., KopombkoBa E.E. K Bompocy 00 O3KCIPECCHBHBIX CHHTakCHYECKHX CpEICTBAaX sA3bIKA.
Ounonornueckuit acnekT. — Hmwkanit Hosropom, 2019. Ne4 (48). — C. 7-14.
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72-bet) misolida hissiy baho ma’nosi, “Gapning gisqasi, Asadbek kuyovidan
gumonda ekan” (“Shaytanat”, 2-kitob, 85-bet) misolida esa fikr ifoda usuliga
munosabat ma’nosi yaqqol namoyon bo‘lishi aniglandi.

Tadgiqotning Il bobi “Tohir Malik asarlarida parantez birliklarning
semantik-grammatik xususiyatlari” deb nomlangan. Bobning “Gapning bosh
bo‘laklari bilan aloqalangan parantez birliklar” nomli birinchi faslida ega va
kesim bilan bevosita aloqalangan parantezalar tahlili shuni ko‘rsatdiki, ular
struktura jihatidan besh xil (so‘z, so‘z birikmasi, sodda gap, qo‘shma gap,
mikromatn) shaklda namoyon bo‘ladi. Bizningcha, bu struktura xilma-xilligi
tasodifiy emas: struktura murakkablashgan sari parantezaning psixologik-
kompozitsion vazifasi ham chuqurlashib boradi. Masalan, “Taqdir (Asadbek
emas!) qo‘limga to ‘pponcha tutqizgan ekan...” (“Shaytanat”, 3-Kitob, 71-bet)
misolidagi sodda gap shaklidagi paranteza gahramonning ichki nutgini, keskin
inkorini va dramatik holatini bir vaqtning o‘zida ifodalaydi, bunday ko‘p
gatlamlilik so‘z yoki so‘z birikmasi shaklidagi parantezalarda kuzatilmaydi.

Ega bilan alogalangan parantezalar orasida alohida diggatga sazovori kirish
so‘z turidagi parantezalardir. Masalan, “Jamshidni ko ‘mib kelishganidan beri,
ayniqsa, gizi Zaynab o ‘zini osib qo ‘yganidan beri, Asadbek yursa ham, tursa ham
sodiq yigitini o ‘ylardi” (“Shaytanat”, 2-kitob, 103-bet) gapida aynigsa Kirish
parantezasi ega pozitsiyasida kelgan Asadbekni alohida ta’kidlash uchun
qo‘llangan. Bizningcha, bunday holatlarda paranteza sof grammatik vosita emas,
balki muallifning matn ichidagi diggat markazini boshqgarish strategiyasining bir
gismi sifatida baholanishi lozim.

“Har satri, sahifasidan iste’dod nafasi (chuqur badiiy tadqiq ruhi) ufurib
turibdi”’. (“Shaytanat”, 3-kitob, 370-bet). Ushbu gapda ega vazifasida kelgan
iste 'dod nafasi so‘ziga so‘z birikmasi shaklidagi paranteza, ya’ni chuqur badiiy
tadgiq ruhi bevosita alogalangan.

Kesim bilan alogalangan parantezalar tahlili esa boshgacha gonuniyatni
ochib berdi: bunday parantezalar ko‘pincha butun gap yoki mikromatn shaklida
kelib, muallifning bashoratli yoki baholovchi pozitsiyasini ifodalaydi. Masalan,
“Demokratiya degan gap chiqdi-yu yana umid chirog ‘i yonganday bo ‘Idi. (Ana
shu umid chirog‘ining oxir-ogibat uylarga o't qo ‘yajagini kim o ‘ylabdi?)”
(“Shaytanat”, 2-kitob, 42-bet) misolida paranteza asosiy gap kesimini nafagat
semantik jihatdan izohlaydi, balki asar davomida sodir bo‘ladigan fojiali
vogealarga oldindan ishora qiladi. Bizningcha, bu, kesim bilan alogalangan
parantezalarning ega bilan alogalanganlaridan farqli, kelajakka yo‘naltirilgan,
prognostik xususiyati bo‘lib, bu jihat dissertatsiyada birinchi marta alohida
ta’kidlanmoqda.

“Daryo qurib qolgan (Nahot yetib kelgunimcha qurib bitdi, deb o ‘ylaydi u),
unda-bunda ko ‘Imaklar ko ‘zga tashlanadi”. (“Shaytanat”, 2-kitob, 6-bet). Ushbu
gapdagi qo‘shma gap shaklidagi paranteza asosiy gapdagi personajning daryo
qurib golganligi haqidagi o“y-hayollarini izohlab kelgan.

“Ikkinchi darajali gap bo‘laklari bilan alogalangan parantez birliklar”
nomli ikkinchi faslda to‘Idiruvchi, aniglovchi va hol bilan alogalangan parantezalar
tahlili ularning bosh bo‘laklarga nisbatan ancha xilma-xil va kengrog alogalanish
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maydoniga ega ekanligini ko‘rsatdi. To‘ldiruvchi bilan aloqalangan parantezalar
orasida sodda gap shakli ustunlik giladi, masalan, “Bundan ikki magsad
ko ‘zlangan edi: biri, Kozlov shu yerga ham kelishi mumkinligi bo ‘lsa (buni
haqiqatdan yiroqligini o ‘zlari ham bilishadi)...” (“Shaytanat”, 3-Kitob,
299-300-betlar) misolida paranteza to‘ldiruvchi vazifasidagi otlashgan fe’l shaklini
kengaytirib izohlaydi.

Aytish  mumkinki, parantez birliklar gap tarkibidagi to‘ldiruvchi bilan
bilvosita, ya’ni mazmunan alogalanganda, aksariyat hollarda paranteza va
alogalangan to‘ldiruvchi bir xil grammatik ko‘rsatkichga ega bo‘ladi, ya’ni ikKisi
ham bir xil so‘roqni qabul qiladi: “Biron bir ayol xiyonat ko ‘chasiga kirsa, eridan
(Xudodan emas!) qo ‘rqadi. Oilasi buzilishidan cho ‘chiydi... Zaynab u toifadan
emas”. (“Shaytanat”, 3-kitob, 297-bet).

Aniglovchi bilan alogalangan parantezalar tahlilida diggatga sazovor jihat
shundaki, aynan shu turkumda paranteza bir vaqtning o‘zida ikki xil gap bo‘lagi
(masalan, ham aniglovchi, ham to‘ldiruvchi yoki ham aniglovchi, ham ega) bilan
alogalanish holatlari boshga turkumlarga qaraganda ko‘proq uchraydi. Masalan,
“Shu azim shaharning yana qaysidir mavzeida, yana qaysidir ikki xonalik sovugq
(balki issiqdir, Xudo biladi!), chakka o ‘tayotgan (balki chakka o ‘tmas) uyda bir
fizik (balki kimyogar) haqgigat fagat fizikada (balki kimyoda) deb bahs yuritayotgan
bo‘lsa ajab emas” (“Shaytanat”, 1-kitob, 143-bet) gapida to‘rtta parantezaning
ikkitasi aniglovchi, golgan ikkitasi esa ega va hol bilan bir vagtda alogalanadi.
Bizningcha, bu, aniglovchi tabiatining o‘zi boshqa gap bo‘laklariga nisbatan
semantik jihatdan kengroq, ko‘p girrali ekanligining sintaktik dalilidir.

Mikromatn shaklidagi paranteza bevosita aniglovchi bilan alogalanadi:
“Birovga yaxshilik ham, yomonlik ham gqilmaydigan odamdan ehtiyot bo ‘lish
kerakmi, yo faqatgina ablailikni kasb qilib olgandan qo ‘rqish zarurmi, Zohid bu
masalani ham o zicha hal qilib olgan: u uchun keyingi toifa xatarli emas, chunki
bunday odamlarning hujumiga ertayu kech shay turasan. Ilimliq (Zohid birinchi
toifani shunday ataydi) odamlar oftobda qolgarn suvga o ‘xshaydi. Changab
kelasan-u icholmaysan, ichsang ko ‘ngling ag ‘dariladi”. (“Shaytanat”, 4-kitob,
112-bet) Ushbu parchada qo‘llangan aniqlovchi bilan aloqalangan paranteza
mikromatn shaklida bo‘lib, asosiy gapdan alohida, qo‘shimcha izoh vazifasini
bajargan.

Hol bilan alogalangan parantezalar tahlili esa yana bir muhim gonuniyatni
ochdi: bunday parantezalar deyarli har doim sabab, shart yoki izoh ma’nosidagi
holga aloqgalanadi, vaqt yoki o‘rin holiga alogalangan holatlar esa ancha kam
uchraydi. Masalan, “Agar bu mo ‘ylovning (bobosi Stalinni “mo ‘ylov” deb atardi)
istagi bilan amalga oshirilgan bo‘lsa boshini qaysi toshga urishi kerak?!”
(“Shaytanat”, 1-kitob, 94-bet) misolida paranteza sabab-shart holi bilan mazmunan
alogalangan. Bizningcha, bu holat parantezaning o‘zi tabiatan “izohlovchi, sababni
ochib beruvchi” unsur ekanligi bilan izohlanadi.

“Hatto gizning go ‘lini ham ushlamagan bo ‘Isa-da (balki bir stakandan aroq
ichganidandir), vujudi kirlanib ketgandek tuyuldi.” (“Voy, onajonim”, 181-bet).
Tahlilga tortilgan ushbu gapda qo‘llangan paranteza sodda gap shaklida bo‘lib, hol
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bilan alogalangan, ya’ni gapdagi asosiy fikrning (vujudi kirlanib ketganday
tuyuldi) ehtimoliy sababini izohlab kelgan.

Bobning uchinchi fasli “Gap va mikromatn bilan alogalangan parantez
birliklarning kommunikativ-pragmatik vazifalari” deb nomlangan. Ushbu faslda
parantez birliklarning gap va mikromatn bilan alogalanishi besh asosiy modelda
(kirish so‘z va yaxlit gap, sodda gap va sodda gap, sodda gap va qo‘shma gap,
go‘shma gap va qo‘shma gap, mikromatn va gap/mikromatn) tizimlashtirildi.
Masalan, kirish so‘z modelida “Darhaqgigat, boyga ham, kambag ‘alga ham o ‘sha
yer, o ‘sha kafan tegadi” (“Shaytanat”, 1-kitob, 336-bet) gapida darhagiqat kirish-
parantezasi nafaqat o‘zi joylashgan gapga, balki undan oldingi bir necha gapga
ham semantik jihatdan bog‘langan.

Tadqiqot davomida struktura kichraygan sari (mikromatndan so‘zgacha)
parantezaning ta’sir doirasi kengayishi, aksincha, struktura kengaygan sari uning
alogalanish ko‘lami mahalliylashuvi kabi muhim tipologik gqonuniyat aniglandi. Bu
gonuniyatning aniq isboti sifatida quyidagi ikki misolni giyoslash mumkin: bir
tomondan, xullas, umuman kabi bir-ikki so‘zdan iborat kirish so‘zlar butun bir
mikromatn yoki hatto asar bobining mazmuniga ta’sir ko‘rsatadi; ikkinchi
tomondan, mikromatn shaklidagi paranteza, masalan  “(Bunisi endi
Hosilboyvachchaning xom xayoli. U Asadbekning uyda... gapirish odati yo ‘qligini
bilmaydi)” (“Shaytanat”, 2-kitob, 145-bet), faqat o‘zidan oldingi bitta gapdagi
“bunisi” so‘ziga mahalliy tarzda bog‘lanadi.

Bizningcha, bu iyerarxik munosabat parantezalarning kommunikativ-
pragmatik tabiatidagi muhim qonuniyatni aks ettiradi: kichik struktura (so‘z)
diskurs darajasida, ya’ni matn segmenti bilan, yirik struktura (mikromatn) esa gap
darajasida, ya’ni aniq bir so‘z yoki ibora bilan aloqalanadi. Shu bois kirish
so‘zlarni tor ma’noda “gap bo‘lagi bilan aloqalanuvchi” emas, balki “matn
segmenti bilan alogalanuvchi” birlik sifatida qarash to‘g‘riroq bo‘ladi.

Tadgigotning uchinchi  bobi “Tohir Malik asarlarida parantez
birliklarning lingvopoetik vazifalari” deb nomlangan. Bobning dastlabki fasli
“Parantez birliklarning badiiy tasvirni shakllantirishdagi vazifalari” tarzida
nomlanib, dastlab lingvopoetika borasida nazariy garashlar keltirilgan.

Lingvopoetika tushunchasiga dastlab Arastu o‘zining “Poctika” asarida ta’rif
berib, uni san’at va estetik me’yorlarni tizimli o‘rganish vositasi sifatida
izohlagan®2. R.Jakobsonning fikricha, poetik funksiya xabarning o‘ziga qaratilgan
e’tibor bo‘lib, badiiy matnda ritm, ohang, matn shakli va so‘z tanlovi estetik ta’sir
yaratuvchi vosita hisoblanadi®®*. A.A.Lipgart esa lingvopoetikani filologiyaning
mustaqil bo‘limi sifatida, badily matndagi bo‘yoqdor til birliklari va ularning
estetik samaradorlikni ta’minlashdagi o‘rnini o‘rganuvchi soha deb ta’riflaydi®.
Ushbu nazariy asosga tayanib, biz Tohir Malik ijodida parantez birliklarning
badiiy tasvirni shakllantirishdagi oltita mustaqil vazifasini anigladik va tasnifladik.

32 Apucroren. [Mostuka. — Tomkent: F.Fynom, 1980. — B. 152.

33 Jakobson R. Linguistics and Poetics. In: Sebeok T. (ed.). Style in Language. — Cambridge, MA: MIT Press, 1960.
— P. 350-377.

34 JIunrapt A.A. OcHOBBI TMHrBONOATUKU. — M.: KomKnura, 2006. — C. 10.
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Birinchi vazifa, fantastik-badiiy olam mantiqini asoslash, “Devona” qissasida
kuzatiladi: “Yerdagi (u paytda sayyoraning nomi Yer deb atalishini bilishmasdi)
taraqqiyot darajasin...” (“Devona”, 4-bet) misolida paranteza ikki zamon nuqtayi
nazarini birlashtirib, o‘quvchiga fantastik dunyoning ichki bilim tizimini
tushuntiradi.

Ikkinchi vazifa, subyektiv-ironik munosabatni ifodalash, “..yaxshilik
urug ‘larini  quritishga xizmat qilib  qo ‘yganimizni (o ‘zimiz  aqllimizda!)
fahmlamaymiz” (“Jinoyatning uzun yo‘li”, 11-bet) misolida yaqqol ko‘rinadi:
undov belgisi bilan kuchaytirilgan paranteza asosiy fikrga kinoyali zid ma’no
yuklaydi.

Uchinchi vazifa, o‘quvchini faol muloqotga jalb qilish, publitsistik uslubga
xos bo‘lib, “(Siz ham bir chamalab ko ‘ring, farzandingiz kunda necha soat siz
bilan birga bo larkin?)” (“Jinoyatning uzun yo‘li”, 44-bet) misolida muallif
o‘quvchini bevosita fikrlashga undaydi.

To‘rtinchi vazifa, matn ichi bog‘lanishni ta’minlash, “O zini katta, mustaqil
odam ekanini isbot etish chorasini izlaydi (Sartaroshxonani vayron gilgan bolani
eslaylik)” (“Jinoyatning uzun yo‘li”, 41-bet) misolida namoyon bo‘lib, o‘quvchi
xotirasini faollashtirib, asarning turli qismlarini bog‘laydi.

Beshinchi vazifa, tarixiy-terminologik aniqlik berish, “Xalg ta’limi tizimida
(ilgari ‘pionerlar uyi’ deyilardi)...” (“Jinoyatning uzun yo‘li”, 19-bet) misolida
ko‘zga tashlanib, ikki davr o‘rtasidagi terminologik fargni ochib beradi.

Oltinchi vazifa, diniy-islomiy atamalarni izohlash, adibning “Ko‘ngil
nimadan qorayadi”, “Saodat saroyining kaliti” kabi so‘nggi davr diniy-ma’rifiy
asarlarida kuzatiladi: “Mutaffifun (biroviarning haqqidan urib qoluvchilar) deb
nomlangan sura...” (“Ko‘ngil nimadan qorayadi”, 99-bet) misolida paranteza arab
tilidan kirib kelgan atamani izohlab, matnni keng o‘quvchi ommasi uchun
tushunarli qgiladi. Bizningcha, bu vazifa jahon lingvopoetika nazariyasida
hozirgacha alohida ajratilmagan, o‘zbek diniy-ma’rifiy nasriga Xxos yangi
topilmadir.

Bizningcha, bu olti vazifaning janr xilma-xilligiga (fantastika, publitsistika,
detektiv, diniy-ma’rifiy risola) bog‘liq holda tagsimlanishi Tohir Malik uslubining
lingvopoetik ko‘p qirraliligini ko‘rsatuvchi muhim ilmiy dalildir.

Bobning ikkinchi fasli “Parantez birliklarning personaj ruhiyati va muallif
munosabatini ifodalashdagi o‘rni” deb nomlanadi. Ushbu faslning eng muhim
natijasi shundan iboratki, Tohir Malik ijodida undov (!) va so‘roq (?) tinish
belgilarining o‘zi mustaqil paranteza sifatida qo‘llanish hodisasi birinchi marta
aniglanib tavsiflandi. Masalan, “...bu xilda bezbetlarcha (!) muomala gilishlaridan
bir g‘azablansa, o ‘zining bu olchoglar (!) oldida nochor o tirishidan o‘n
g‘azablandi” (“Shaytanat”, 1-Kitob, 172-bet) misolida bitta undov belgisining o‘zi
ikki marta takroran qo‘llanib, g‘azabning bosqichma-bosqich o‘sish dinamikasini
grafik-stilistik vosita orgali ifodalaydi. Xuddi shunday, “Busiz ham Shilimshiq
bilan Jamshid (?) ning o‘limi...” misolida so‘roq belgisi mustaqil paranteza
sifatida epistemik noaniglik markerini bildiradi.

Bundan tashgqari, tahlilimiz shuni ko‘rsatdiki, Tohir Malik parantezalar
orgali vogealarni tashqi (narrativ) va ichki (parantetik) ovoz nuqgtayi nazaridan
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garama-qarshi qo‘yish usulidan faol foydalanadi. Masalan, “Taqdir (Asadbek
emas!) qo ‘limga to ‘pponcha tutqizgan ekan...’, deb o ‘kinadi” (“Shaytanat”,
3-kitob, 71-bet) misolida paranteza qattiq inkor ma’nosini ifodalab, matnning
dramatik tarangligini oshiradi.

Nihoyat, Tohir Malikning so‘nggi davr asarlarida (“Odamiylik mulki”,
“Iymonlashish umidi’) hamda “Shaytanat” romanida Qur’oni Karim oyatlari va
hadis rivoyatlariga asoslangan parantezalarning qo‘llanishi adib ijodining diniy-
falsafiy gatlamini ochib berishi, bunday parantezalarning Payg‘ambarimiz va
sahobalarga nisbatan hurmat-ehtiromni  kuchaytirish, matnga diniy uslub
bag‘ishlash hamda o‘quvchi ongida jiddiylik tuyg‘usini uyg‘otish kabi
lingvopoetik vazifalarni bajarishi aniglandi. Demak, undov va so‘roq belgisining
mustaqil paranteza sifatidagi qo‘llanishi, ovozlar kontrasti hamda diniy-falsafiy
gatlam, uchalasi birgalikda Tohir Malik individual uslubining personaj ruhiyati va
muallif munosabatini ifodalashdagi o‘ziga xos, ilgari alohida tavsiflanmagan uch
gatlamini tashkil etadi.

XULOSA

1. Parantez birliklar haqgidagi dastlabki garashlar gadimgi yunon olimi
Dionisiy Trax nomi bilan bog‘liq bo‘lsa-da, ularni tizimli tadqiq etish jarayoni XVI
asrda ingliz tilshunosligida boshlanib, XIX—XX asrlar davomida rus, ingliz,
fransuz, nemis, ispan hamda o‘zbek tilshunosligida izchil rivojlangan. O‘zbek
tilshunosligida A.G‘ulomov, M.Asqarova, I.Toshaliyev, G‘.Abdurahmonov va
boshga olimlarning tadqiqotlari ushbu yo‘nalishning nazariy negizini tashkil etadi,
biroq parantez birliklarni muayyan yozuvchi ijodi misolida kompleks o‘rganish,
xususan Tohir Malik asarlari materialida, hozirgacha alohida tadgiqot obyekti
bo‘lmagan.

2. Parantez birliklar sintaktik jihatdan asosiy gap tuzilishiga kirmasa-da,
semantik va pragmatik jihatdan gap yoki matn mazmuniga bevosita munosabat
bildiradi. Ularning gap tarkibidagi pozitsiyasi (boshi, o‘rtasi, oxiri) matnni
segmentlashtirish, alohida ajratish effektini yaratsa, matn ichi kross-referensiya
(oldingi yoki keyingi bobga ishora) hamda paratekst darajasidagi qo‘llanishi
(masalan, izoh-snoska tarkibida) parantezaning nafagat gap, balki matn
lingvistikasining ham to‘laqonli obyekti ekanligini isbotladi.

3. Parantez birliklarning ekspressiv-uslubiy imkoniyatlari tahlili shuni
ko‘rsatdiki, ular so‘zlovchining ishonch, gumon, hissiy baho, fikr manbai hamda
fikrlar tartibiga oid munosabatini olti asosiy semantik-modal guruh (G‘ulomov-
Asgarova tasnifi) yoki oltita ekspressiv vazifa (Abdurahmonov va boshqalar
tasnifi) doirasida ifodalaydi. Tohir Malik ijodida ushbu vazifalarning barchasi
sakkiz turdagi aniq misolda (ishonch-rostlik, gumon-taxmin, emotsional
munosabat, uslubiy izoh, fikrlar alogasi, manba Kko‘rsatish, tartib-izchillik,
suhbatdosh digqatini jalb gilish) izchil tasdiglandi.

4. Gapning bosh bo‘laklari (ega, kesim) bilan alogalangan parantezalar
tahlili ularning struktura jihatidan besh xil (so‘z, so‘z birikmasi, sodda gap,
qo‘shma gap va mikromatn) shaklda namoyon bo‘lishi va struktura
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murakkablashgan sari parantezaning psixologik-kompozitsion vazifasi (kinoya
yaratish, ichki fikrni ifodalash) ham chuqurlashib borishini ko‘rsatdi. Bu qonuniyat
parantez konstruksiyalarning bosh bo‘laklar bilan alogalanishi tasodifiy emas,
balki muayyan ichki mantigga ega tizim ekanligidan dalolat beradi.

5. [Ikkinchi darajali bo‘laklar (to‘ldiruvchi, aniqlovchi, hol) bilan
alogalangan parantezalar bosh bo‘laklarga nisbatan ancha xilma-xil va kengroq
alogalanish maydoniga ega ekanligi aniglandi. To‘ldiruvchi bilan alogalangan
parantezalarda sodda gap shakli, aniqlovchi bilan aloqalanishda ikki gap bo‘lagiga
bir vaqtda alogalanish holatlari, hol bilan alogalanishda esa sabab-shart
ma’nosidagi parantezalar ustunlik qilishi kabi o°‘ziga xos qonuniyatlar ochib
berildi.

6. Gap va mikromatn bilan alogalangan parantezalarning kommunikativ-
pragmatik vazifalari besh asosiy modelda (kirish so‘z va yaxlit gap, sodda gap va
sodda gap, sodda gap va qo‘shma gap, qo‘shma gap va qo‘shma gap, mikromatn
va gap/mikromatn) tizimlashtirildi. Struktura kichraygan sari (mikromatndan
so‘zgacha) parantezaning ta’sir doirasi kengayishi, aksincha, struktura kengaygan
sari uning aloqalanish ko‘lami mahalliylashuvi kabi muhim tipologik gonuniyat
aniglandi.

7. Lingvopoetik tahlil natijasida parantez birliklar badiiy tasvirni
shakllantirishning mustaqil vositasi ekanligi isbotlandi: ular fantastik-badiiy olam
mantiqini asoslash (“Devona” qissasi misolida), subyektiv-ironik munosabatni
ifodalash, o‘quvchini faol muloqotga jalb qilish, matn ichi bog‘lanishni ta’minlash
hamda tarixiy-terminologik aniglik berish kabi janr xilma-xilligiga (fantastika,
publitsistika, detektiv) bog‘liq bir necha mustaqil vazifani bajaradi.

8. Tohir Malik ijodida parantez birliklarning personaj ruhiyati va muallif
munosabatini ifodalashdagi o‘rni alohida tahlil qilinib, adibning punktuatsion-
simvolik belgilardan (undov, so‘roq) mustaqil paranteza sifatida foydalanishi
uning individual uslubining o‘ziga xos jihati sifatida belgilandi. Bunday
parantezalar gahramonning ichki nutqgi, muallifning refleksiv-tangidiy pozitsiyasi
hamda diniy-falsafiy qatlamni ifodalashda muhim rol o‘ynaydi.

9. Tadgiqot davomida jahon tilshunosligida ishlab chigilgan nazariy
modellar (Dehe, Blanche-Benveniste, Kaltenbock, Kahane-Pietrandrea, Shigurov-
Shigurova, Gachet-Avanzi va boshqalar) bilan o‘zbek tili, xususan Tohir Malik
ijodi materialidagi natijalarni qiyoslash orqgali parantez konstruksiyalarning
ko‘pgina xususiyatlari  (struktura-funksiya bog‘ligligi, pozitsiya-mustaqillik
nisbati) til chegarasidan gat’iy nazar umumlisoniy tabiatga ega ekanligi, shu bilan
birga ayrim jihatlari (punktuatsion-simvolik parantezalar, badiiy janrga bog‘liq
vazifalar) esa ona til va yozuvchining individual uslubiga xos o‘ziga xoslikni
namoyon etishi aniglandi.

10. Tadgigot natijalari parantez birliklarni semantik-grammatik va
lingvopoetik jihatdan kompleks tahlil gilishning yaxlit ilmiy tavsifini yaratdi
hamda bu tavsif oliy ta’lim muassasalarida “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”,
“Sintaksis”, “Matn lingvistikasi”, “Lingvopoetika” fanlarini o‘qitishda, o‘quv-
uslubiy go‘llanmalar tayyorlashda amaliy ahamiyatga ega. Shu bilan birga, ishda
aniglangan bir gator masalalar (masalan, parantezalarning janr-tipologik xilma-
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xilligi, boshga yozuvchilar ijodi bilan giyosiy tahlili) kelgusi tadgigotlar uchun
istigbolli yo*nalish sifatida belgilandi.
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BBEJIEHUE (anHoTanmusi nuccepranuu 1okropa pusocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh /| BOCTPEO0OBAHHOCTD TeMBbI AUCCePTALMH.
CTtpemMuTeNbHOE pAa3BUTHUE AHTPOIOLEHTPUYECKON MapagurMbl B  MHUPOBOU
muHrBucTUKe XXI Beka BBIIBATAaeT Ha MOBECTKY [JHS  MCCIECIOBAaHUE
COJIepKaTeNbHBIX U (YHKIIMOHATBHBIX OCOOCHHOCTEN XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa B
paMKax JIMHIBUCTUKHM TEKCTa, MParMajdHIBUCTUKUA, KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHUKH,
KOMMYHUKAaTUBHOTO CHHTAaKCHCa W JIMHIBOIIO3TUKWA. B HaydyHOM mNpakTUKE
W3y4YCHHUE CEMaHTHUYECKUX, MParMaTU4ECKUX u JIMHTBOIMOATUYECKUX
BO3MO>XHOCTEH CHHTAKCUYECKUX CPEACTB, BBIPAKAIOIIMX WHIAWBUIYAJIbHBIA CTHUIIb
aBTOpa, B OCOOCHHOCTH ITAPCHTETHYECKUX KOHCTPYKIMH, CTaJl0 OJHUM W3
AKTyaJIbHbIX HAYYHBIX HAIPaBJICHUHN. B CBS3M C 3TUM KOMIUJIEKCHOE HUCCJIEI0BAHHUE
GyHKIMOHATBHBIX OCOOCHHOCTEH MAapeHTETHYECKUX CIMHHI] B XYJ/I0)KECTBEHHOM
TEKCTE BXOJUT B KPYT AKTyaJbHBIX 337a4 COBPEMEHHOW MUPOBOW JINHTBUCTHUKH.

B MupOBON JIMHTBUCTHKE MPOBEACHBI PE3YJbTATUBHBIE HCCIEAOBAHUS
CUHTAaKCUYECKOW MPUPOJIbI, CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpbI, MpParMaTH4eCKuX
GyHKIIUN TapeHTETUYECKUX KOHCTPYKIIMN U UX MECTa B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE.
BmecTe ¢ TeM ceMaHTHUKO-rpaMMaTHUYE€CKUE W JIMHT'BOMOATHYECKUE OCOOECHHOCTH
JIAHHBIX C€IMHUI] B TBOPYECTBE KOHKPETHOrO IIHCATEIIS, UX XYJI0XKECTBEHHO-
acTeTHYeCKHue (QYHKIIMM, a TakKe MHOTOrpaHHas poib B (OPMHUPOBAHUU
VHAWBUIYAIIBHOTO aBTOPCKOTO CTWIS HM3y4Ye€Hbl HeaocTtatoyHo. [loaTomy
KOMILUIEKCHOE UCCIIEJOBAHUE MAPEHTETUUECCKUX €IUHUIL HA MAaTEPUAJIE TBOPUYECTBA
KOHKPETHOT'O THCATEIIS SBJISECTCA OJHUM M3 aKTyaJIbHBIX HANpaBJICHUN MUPOBOM
JIMHTBUCTHUKH.

B y30eKCKOM SI3bIKO3HAHWUU TaK)Xe MPOBEAEH Pl HAYUHBIX HCCIIEA0BaHUMN
CHUHTAKCHUYECKHUX, CEMaHTUYCCKHUX u CTHUJIMCTUUCCKHUX oco0eHHOCTEN
MapeHTETUYECKUX €IUHUI]. TeM He MEHee COXPaHAeTCs HEOOXOAUMOCTh U3yUCHUS
UX CEMAaHTUKO-TPAMMAaTUYECKUX M JIMHIBONOA3TUYECKUX BO3MOXKHOCTEM B
CTPYKTYpE XYIOXKECTBEHHOTO TEKCTa Ha MaTepualieé TBOPYECTBA KOHKPETHOTO
MycarTesis, a TakKe CHUCTEMHOI0 aHaiu3a UX (PYHKIHMOHAJIBbHBIX OCOOCHHOCTEH B
PACKpBITUH aBTOPCKOM peud M xapakrtepa nepcoHaxen. Kak ormerun IlpesuneHt
PecniyOonuku Y30exkuctan LI.M. MupsuéeB: «Y30eKCKUN S3bIK, SBISIOUUNCS
OJIHUM W3 JPEBHUX M OOTaThIX SI3BIKOB MHpa, ISl HAIIETO Hapoja SBISCTCS
CMMBOJIOM HAUMOHAJIBHOM WJICHTUYHOCTM M HE3aBUCUMOW TIOCYIJAapCTBEHHOCTH,
OECILIEHHBIM TyXOBHBIM OOTaTCTBOM U BETMKON LIEHHOCTBION .

AKTyaJqbHOCTh HACTOAIIETO MCCIEIOBAHUSA OIPEICIACTCS, BO-IIEPBBIX,
HEOOXOIMMOCTBIO PACKPBITUSA CEMaHTUKO-TPaMMaTHYE€CKOMN crnenupuku
MAapEHTETUYECKUX KOHCTPYKIIMA B  Y30€KCKOM  SI3BIKO3HAHHWHM, BO-BTOPBIX,
MOTPEOHOCTHIO B aHAIM3E JIMHTBOMIOATUYECKHUX BO3MOKHOCTEH MapeHTETUUYECKUX
€IVHHIL], UCIIOJb30BAHHBIX B Mpou3BeacHuAXx Toxupa Manuka. B uccrnenoBanuu
OCBEIIAOTCS CEMAHTHUYECKUE W MPAarMaTUYeCKre OCOOCHHOCTH MAPEHTETUYCCKUX
€AUHUIL B XyJI0)KECTBEHHOM TEKCTE, UX POJib B (DOPMUPOBAHUHN UHAUBUYATHHOTO

% Sh.M.Mirziyoyev. O‘zbek tiliga davlat tili magomi berilganligining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali
marosimdagi nutqi. — Toshkent. 2019-yil 21-oktabr. https://president.uz/oz/lists/view/2954
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CTHJIA mUcaTeNs M (PyHKIHMOHAJIbHBIE BO3MOXHOCTU B CO3/IaHUU 3MOIMOHAJIBHO-
JKCIIPECCUBHOIO BO3JEHCTBUA. M3ydyeHHE yKa3aHHBIX BOINPOCOB OTHOCUTCS K
YHUCILy aKTyaJbHBIX HAIlPaBJIEHUI COBPEMEHHOIO Y30€KCKOT0 SI3bIKO3HAHUSI.

Hacrosiiee nuccepralimOHHOE MCCIENOBAHUE B ONPEACIEHHONW CTENECHU
CIIY’KUAT BBIIIOJIHEHUIO 3a/1ady, 0003HauYeHHbIX B Ykaze Ilpesuaenta PecnyOnuku
V36ekuctan Ne VII-4958 ot 16 deBpans 2017 rona «O pganpHeWmeM
COBEPILIEHCTBOBAHUM CHUCTEMBI MOCIEBY30BCKOro oOpa3zoBaHus», [locraHoBieHUN
[Ipe3unenta Pecnyonuku Y36ekuctan Ne I111-2789 ot 17 despans 2017 roga
«O Mepax 1o JajdbHEWIIEMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO JIEATEIIBHOCTH AKaJEMUN HAYK,
OpraHU3aluy, YNpaBlieHUs U (UHAHCUPOBAHUS HAYUHO-HCCJIEI0BATEIbCKON
nesateabHoCcTH», YKaze Ne VII-5850 ot 21 oktsa6psa 2019 roma «O mepax mo
Kap/JIMHAJbHOMY IOBBIIIEHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30E€KCKOro Si3bIKa B KaueCTBE
rocyaapCcTBeHHOTO s3bika», Yka3e Ne VII-6084 ot 20 okTsa6ps 2020 roxa
«O Mepax 1o JanbHEHNIIEMY pa3BUTHIO Y30€KCKOTO sI3bIKa U COBEPIIEHCTBOBAHUIO
S3BIKOBOM TIOJUTHKY B cTpaHe», Ykaze Ne VII-6097 ot 29 oktsa6psa 2020 roma «O6
yrBepxaeHnn Konuenuun paszsutus Hayku a0 2030 roga», Ykaze Ne VII-60 ot
28 auBaps 2022 roaa «O Crpareruu pa3zsutusa HoBoro Y3Oekucrana Ha
2022-2026 roawi», [ToctanoBiaenuu Ne IIT1-19 ot 12 suBaps 2024 rona
«O TONOJIHUTENBHBIX MEpax MO YBEJIWYEHUIO MOTOKA TYPUCTOB U JaJbHEHIIEMY
MOBBIIICHUIO aBTOPUTETA HALIEH CTPaHbl MOCPEACTBOM IIMPOKON MOMYJIIpU3alun
U3yYEHUsl UCTOPUU U KYJIbTYpbl ¥Y30€KHuCTaHa, y30€KCKOTO sA3bIKa U JIUTEpPaTyphl B
3apyOexHBIX CTpaHax», a TakXke B THocraHoBieHUsAx Kabunera MuHuctpos
Pecriyomuku  Y306ekuctan Ne 376 or 18 wmas 2018 roma «O wmepax mo
COBEPILEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI MIEPEBOJIA U MU3/IaHUS JIyUIIUX 00pa3lioB MUPOBOM
JAUTEpaTyphl Ha Y30€KCKHM S3bIK W IIEAEBPOB y30CKCKOM IuTEpaTyphl Ha
nHOCTpaHHbIe A3bIKM», Ne 139 ot 11 mapra 2020 roma «O mepax 1o gajbHEHIIEMY
MNOBBIILIEHUIO 3P(HEKTUBHOCTH (HYyHAAMEHTAIBHBIX M MPHUKIAJHBIX HCCIEIOBAHUN
no Y30€KCKOMY S3bIKY W JIMUTEpaType» W JPYruX HOPMATUBHO-IIPABOBBIX
JOKyMEHTaX, OTHOCSIIUXCS K JAHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE TeMbl HMCCJIEIOBAHUA NPHOPHUTETHHIM HANPABJICHUIM
Pa3BUTHS HAYKM M TEXHOJIOTHMil pecmyOguku. Jluccepranusi BBINOJHEHA B
COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHBIM HampaBieHUEM | pa3BUTUA HAYKU U TEXHOJOTUUI
pecnyOnukn «PoOpMUpOBaHUWE CHCTEMbl HMHHOBAaLlMOHHBIX HJEH M MyTH UX
peayM3auuy B COLMAJIBLHOM, [IPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM, AYXOBHO-
IPOCBETUTENHCKOM Pa3BUTHH WH(OPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATHUECKOTO
rocyJapcTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTH NpPoOJieMbl. B MHpPOBOIl JIMHIBUCTUKE U3 Tojia B
rojl YBEJIMYMBACTCS KOJMYECTBO OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX MCCIEIOBaHUMH,
NOCBSIIEHHBIX CEMaHTUKO-TPaMMAaTHYECKUM U JIMHTBONO3TUYECKUM
OCOOEHHOCTSIM MAPEHTETUYECKUX KOHCTPYKIMM. JIMHIBUCTHUECKUE HCCIIETOBAHUS
NAapeHTETUYECKUX €IMHMI] B aHIJIMICKOM, (PpaHIy3CKOM, HEMELIKOM, HCIIAHCKOM U
PYCCKOM SI3BIKO3HAHMM BENYyTCs C InepBou monoBuHbl XIX Beka. B wactHOCTH,
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uccnenosanuss Outi Duvallon, Eva Banik, Marine Yaghubyan® B anrnmiickom
s3piko3Hannu, Salvador Pons Borderia, Marianne Desmets, Stefan Schneider,
Sylvain Kahane u Paola Pietrandrea®’ Bo ¢panmysckoMm s3piko3HaHMHU, James
Griffiths, Karin Pittner, Regina Zieleke, Lorena Nufiez Pinero, Catalina Fuentes
Rodriguez, Montserrat Martinez Vazquez® B HeMenmkOM M HCIAHCKOM
SI3BIKO3HAHUW OTHOCATCS K YUCITY 3HAYMMBIX pabOT, B KOTOPBIX aHAJTU3UPYIOTCS
CEMaHTUKO-TPAMMAaTHYECKHE W JIMHTBOMOATHYCCKHE (DYHKIIMU IMapEeHTETUYCCKUX
KOHCTPYKLIHH.

B pycckom A3bIKO3HAHUU TUIOJOTBOPHBIE UCCIEOBAHUS MApEHTETUUECKUX
KoHCcTpykuuil mposoauinu M.B. Jlomonocos, H.1. I'peu, A.X. BocTokoB,
E. ®unomadurckuii, A.M. IlemkoBckuit, A.b. lllanupo, N.N. IlleGonena,
J.B. Manssun, T.P. Kotmsip, U.A. Kuproxuna, A.M1. Anuxkun, B.A. NukoBuy,
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panHero stana (GOPMHPOBAHUS TEOPHH IMAPEHTE3bl B PYCCKOM SI3LIKO3HAHUU W
COIEPKUT IEPBbIE HAYYHBIE MPEICTABICHUS O BBOJHBIX CJIOBaxX M €AUHUIIAX, HE
MOJIHOCTBIO BXOJSIINX B CTPYKTYpY npennoxenus. Hapsny ¢ atum A.M. AHUKUH
aHAJIU3UPOBAII CTUJIMCTUYECKUE U DKCIPECCUBHBIE BO3MO>KHOCTH
NapeHTeTHYEeCKUX KOHCTpyKuMii, B.A. MukoBuu — BcTaBHBIE U 000COOJIEHHbBIE
€IUHUIIBI B CTPYKType npeioxenus, JI.I'. XatnamBuim — KOMMYHUKATUBHBIE U
IparMaTUYeCKUE  BO3MOXKXHOCTH  NApPEHTETUYECKUX  E€AUHULl B  COCTaBe
MPEIOKEHHUS.

B y30eKkCKOM SI3bIKO3HAHHUU TEPBBIE CYXKJIEHHUS O MAPEHTETHUUYECKHUX
eAMHUIaX ObUIM BhICKa3aHbl B Hadasie XX Beka A. dutpatom, A. 3o0xupueMm u
X. lasueBniM®. B nanpHeiimmem Hayunble uccienoBanus A. ['ymomosa,
M. Ackaposoii, M. Tomanuesa, P. CatipynnaeBoit, H. MaxmynoBa, b. Menriuena,
H. KamomupmuaoBor, M. Xommumona, I'. M6parumosoii, X. DprHazapoBoil u
JPYrUX YYEHBIX OOOraTWiM TEOPETHYECKHE W MPAKTHYECKHE OCHOBBI JTAHHOIO
HampaBineHus’!. B Ha3BaHHBIX MCCIENOBAHMAX C PA3IMYHBIX TOYEK 3PEHHS
pacCMOTpEHbl IpaMMaTH4yecKas [pUPOJia, CUHTAKCHUYECKHME OCOOEHHOCTH,
(yHKUIHOHATBHOE MECTO NAapeHTETHUECKUX EIUHUIl B COCTaBE NPEAJIOKEHHS H
TEKCTa, MX  KOMMYHMKATUBHO-NPAarMaTUYE€CKUE€ W  JIMHI'BOIIOATHUYECKHUE
BO3MOXHOCTH, Hay4yHO OOOCHOBAaHO HMX MECTO B CHHTAaKCUYECKOW CHUCTEME
y30ekckoro s3bika. Ha 3Toil OocHOBE co3/laHa BaKHas TeopeTudeckas 0Oaza s
V3y4YECHUsI IMAPEHTETUYECKUX KOHCTPYKLUHMM C IO3UMLUHUU aHTPONOLEHTPUUYECKOTIO,
IIParMaJINHIBUCTUYECKOTO 151 TEKCTOJIMHIBUCTUYECKOTO HaInpaBJICHUN
COBPEMEHHOMW JIMHTBUCTHUKH.
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AHanu3 YyKa3aHHBIX MCCJIEIOBAHUNA TIOKA3bIBAET, YTO B MHPOBOM U
y30€KCKOW JMHTBUCTUKE TMIOJTYYEHBI OMpEACNEHHbIE HAay4YHbIE pE3yJbTaThl B

HN3Yy4YCHUU CHHTAaKCHYCCKHUX, CCMAaHTHUYCCKHUX, nparMaTu4CCKux n
JIMHI'BOIIO3THYCCKUX oco0eHHOCTEN MNapCHTCTUYCCKHUX CAHNHUII. OI[HaKO
KOMIIJICKCHOMY HCCJICAOBAaHUIO ux CCMAaHTUKO-TPAMMAaTHYCCKHUX u

JIMHTBOIMIOATUYECKUX OCOOCHHOCTEW Ha MaTepuaje TBOPUYECTBA KOHKPETHOIO
MHUCAaTEeNs, B YaCTHOCTH Mpou3BencHUM Toxupa Manmka, a Takke UEIOCTHOMY
OCBEIIEHUIO (YHKIIMOHAIBHBIX BO3MOXKHOCTEH MApPEHTETUYECKUX CIUHMI] B
KOMIIO3UIIUA  XYyJOKECTBEHHOTO TeKCTa, (POPMHUPOBAHUU HWHIUBUIYATHLHOTO
ABTOPCKOTO CTWJISL W PEYA MEPCOHAKEU YICICHO HEI0CTaTOYHO BHUMAHMS.
JlaHHOE 0OCTOSITEIHLCTBO 00YCIOBUIIO BEIOOP TEMBI IUCCEPTALNH, €€ aKTyaJIbHOCTh
Y HAyYHYIO HOBU3HY.

CBa3b TeMbl JMCCEPTALNMOHHOIO MCCJIEOBAHUS C NJAHAMM HAYYHO-
HCCJIeA0BATEIbCKIUX PaldoT BbICHIEr0 O00Pa30BATEJILHOT0 Y4Ype:KIeHHus, B
KOTOPOM BBINOJIHEHA auccepranus. Jluccepranus BBINOJIHEHA B PAMKAX TEMBI
«AxTyanpHble  NPOOJIEMBbI  Y30€KCKOTO  SI3bIKO3HAHUS  IUJIaHA  HAy4HO-
uccneaoBaTenbckux padbot KokaHackoro rocyapcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA.

Heabs  ucciaeaoBaHUsT  3aKJIOYACTCA B BBISIBJICHUH  CEMAHTHKO-
IrpaMMaTUYECKON W JIMHTBOMOATUYECKON CHEIUM(UKA NMapeHTETUYECKUX €IWHMII,
yHnoTpeOJEHHBIX B MTPOU3BeACHUAX Toxupa Manuka.

3agaum uccjie0BaHUS:

MpOAHAJIU3UPOBATh  CTENEHb  M3YYCHHOCTH  TOHATHUS  MApPEHTETHYECKUX
KOHCTPYKITUH B MUPOBOM U y30€KCKOM JINHTBUCTHUKE;

ONPEJEIUTh CHHTAKCUYECKHUE U TEKCTOBbIE OCOOCHHOCTH MAPEHTETUUYECKUX
€IVHHUIL] B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE;

PACKPBITh JKCIPECCUBHO-CTUIIUCTUYECKUE BO3MOKHOCTH ITAPEHTETUYECKUX
KOHCTPYKLIUH;

HCCIIeA0BATh 0COOEHHOCTH CEMaHTUKO-TPAMMATUYECKOM u
KOMMYHHMKATUBHO-TIPArMaTUYECKON CBS3U MAPECHTETUUYECKUX €AUHUI] C YICHAMHU
MPEIOKEHHUS, TIPEIIOKEHUEM U MUKPOTEKCTOM;

PACKpBITh CUJIY JIMHI'BOIIO3TUYECKOTO BO3IAEHUCTBUS IMAPEHTETUYECKUX
SIUHUII, BCTPEUAIOIINXCS B MPOU3BEICHHUAX MUcCATENsA, UX (PYHKIIUU B CO3JTaHUU
XYyJI0’)KECTBEHHOTO H300pakeHHsT W o0pas3a, Iepenade ICHXOJOTHUYECKOTO
COCTOSIHUS TIEPCOHAXKAa U aBTOPCKOT0 OTHOIICHUS;

Ha OCHOBE pe3yJIbTaTOB aHajiu3a pa3paboTaTh BBIBOJBI U MPAKTHUYECKHE
PEKOMEH AU OTHOCHUTEJIBHO CEMaHTHUKO-TPAMMATUYECKUX u
JIMHTBOIMO3TUYECKHUX ACIIEKTOB MAPEHTETUYECKUX KOHCTPYKIIMH.

O0beKT HCCIeI0BAHUA  COCTABISAIOT  MAPEHTETUYECKUE  CIUHUIBI,
ynoTpeOnéHaple B TBOpYecTBe Toxmpa Manuka. OCHOBHBIM MaTepHAIOM

mozetamtrpuin (Mapuo [Teto3onunr «Uykuatupran ora» («The Godfather») Ba Toxup Manukuunr «l1lafiTanar
acapiapu muconuaa). Gunon. dan. 6yinua dancada a-pu (PhD)... muc. 10.00.06. — Kuécuii anabueruryHOCK,
YOFUINTHPMA TWIIIYHOCIHMK Ba TapXuMainyHocnuk. — Tomkenr, 2018. — 170 6.; XampoeBa M.P. Toxup Manuk
Oaguuii acapiapuiard aHTPONOHMMIIAPHUHT JIMHTBHCTHK Xycycusitiaapu: ®uion. ¢as. Oyiimua dancada n-pu
(PhD)... mucc. 10.00.01. — V36ex Tanu. — Byxopo, 2022. — 131 6.; Maxmynosa C.X. V36ek THuga «0CTOHa»
KOHLENTHHHHT JIMHTBoMaauuit xycycusatiaapu (Toxup Mamuk Ba Canng Axman acapnapu Muconuaa): ®umnoin. ¢as.
6yitnua pancada a-pu (PhD)... muc. 10.00.01. — V36ex T, — Kapmu, 2022. — 140 6.
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UCCIIEIOBAHMS SIBJISIETCS COCTOSIIMM U3 MATH KHUT poMaH nucatens «Shaytanaty;
g obecriedeHuss OOOOIIEHHOCTH BBIBOJIOB B KA4yeCTBE JOMOJHUTEIHHOTO
MaTepualia K aHalu3y IpUBJIeUeHBI Takke mpousBeneHus «Talvasay, «Jinoyatning
uzun yo‘lin, «Devona», «Voy, onajonim», «Somon yo‘li elchilari», «Saodat
saroyining kaliti», «So‘nggi o‘q», «Murdalar gapirmaydi», «lymonlashish umidi»
u «Odamiylik mulki» (kHUTa HPaBCTBEHHOCTH).

IIpeamer wMccjie0BAHUSL COCTABIIIOT CEMAHTUKO-TPAMMATHUYECKHE U
JMHIBONOTUYECKUE OCOOEHHOCTH NMApEeHTETUYECKUX €AUHMII, YNOTPEeOIEHHBIX B
npousBesceHuAX Toxupa Manuka.

Mertoabl uccaenoBanusa. B gucceprauMM  HMCIOJIB30BAaHBl  METOBI
JeNyKUNU, UHIYKIUH, HAOMI0EHUS, COTIOCTABICHUS, CHHTE3a, JIMHIBUCTUYECKOTO
aHaJIN3a, ONMCAHUS U JIMHIBOIIOITUYECKOIO aHAIU3A.

HayuyHasi HOBH3HA HCC/IEI0BAHMA 3aKJIIOYAETCH B CIeAYIOLIEM:

BIIEPBHIE BBISBJICHBI TAKUE SIBJICHUS, KaK YNOTPEOJEHUE MapeHTETHYECKUX
€AUHULl B IIpou3BeneHUAX Toxupa Manuka Ha ypoBHE BHYTPUTEKCTOBOW KpOCC-
pedepeHIIuu U napaTeKkcTa, B TOM YMCIIE BHYTPHU NIPUMEYaHUS-CHOCKH; ONPEAEIIEH
X (YHKIMOHAJIBHBIA COCTAaB, CUCTEMHO OMNHMCAaHbl OCOOEHHOCTH peau3aliy B
Pa3IMYHBIX CUHTAKCHMYECKUX (OpMaxX U BBIPAKEHHUS B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE
JOTIOJIHUTENBHOTO CMBICIIA, OTHOIIEHHS Y OLIEHOYHOT'O COACPIKAHNUS;

ONpPENENIEHBl CEMAHTHUKO-TPAMMATUYECKUE OTHOIICHHSI INapeHTETUYECKUX
€IMHMI] C TJABHBIMH W  BTOPOCTENEHHBIMM  YJIEHAMU  IPEIIOKEHUS,
OpEUIOKEHUEM W MHUKPOTEKCTOM; Ha KOHKPETHBIX IMpHUMepax OOOCHOBAHO HX
y4acTHE B Pa3BUTUU MBICIIH, IMOSICHEHWN, YTOYHEHUU W YCHIIEHHH CMBICIOBOU
CBA3M B TEKCTE€, a TaKKe€ KOMMYHHMKAaTUBHO-IpArMaTW4YeCKHe (QPYHKIUU B
o0ecreuyeHnn TEKCTOBOM LENOCTHOCTH;

BBISIBJIEHBI  IIECThb  CAMOCTOSITEIBHBIX  JIMHIBOMOATUYECKUX  (DYHKIMIA
NAapeHTETUYECKUX €AMHMI] B (POPMHUPOBAHUU XYJOKECTBEHHOIO HM300paK€HUs B
TBOpuecTBe Toxupa Manuka, B TOM yucie (DYHKIHS TOJKOBAaHUS PEIUTHO3HO-
UCJIaMCKUX TEPMHUHOB, J0 HACTOSIIIETO BPEMEHH CIIELUAIbHO HE BBIJCISIBIIASCS B
MHUPOBOI TEOPHM JIMHI'BOIIOATHKH; OOOCHOBAHO, YTO HCIOJIb30BAHUE IHUCATEIEM
BOCKJIMLIATEIBHOTO YW BOIPOCHUTENIIBHOIO 3HAKOB B KAadyeCTBE CaMOCTOSATEIBHOM
[apeHTEe3bl SBISETCS CTHJIMCTUYECKOW OCOOEHHOCTBIO €ro HMHAMBHUAYaJIbHOI'O
CTHIIS;

BO B3aMMOCBSI3M YCOBEPIIEHCTBOBAHBI CEMAHTUKO-TPAMMATHYECKHE H
JIMHTBOIIOATUYECKNE MTPUHUMIIBI aHAJIN3a MAPEHTETUYECKUX €AUHUL, pa3paboTaHO
HAy4YHOE OIIMCAaHME, I[IO3BOJLIIOIIEE HWHTEPIPETUPOBATh MX CBOMCTBA KakK
LEJIOCTHYIO CHUCTEMY, U YTOUYHEHBI TEOPETUYECKUE OCHOBBI IPUMEHEHUS JAHHOTO
NO/IX0/1a MPU AHAINU3E COJAEPKATEIBHOI0, KOMMYHUKAaTUBHOIO M 3CTETHYECKOIrO
YPOBHEH XyI0KECTBEHHOT'O TEKCTA.

IIpakTH4yeckne  pe3yabTaTbl  HMCCICAOBAHUS  3aAKJIHOYAOTCA B
cJIeayIoIem:

pa3zpaboTaHa METOJIMKa KOMIUJIEKCHOIO aHaJIW3a MapEeHTETUYECKUX €IUHULI,
00BeUHSAIONIAs CEMAHTUKO-TPAMMAaTUYECKU, KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTUYeCKUn
Y JIMHTBOITO3TUYECKU I aCeKThI;
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pa3paboTaHbl (pyHKIIMOHAIbHAS KiIacCH(PUKAIMSA MapEHTECTUUCCKUX €IUHUIL
B npousBeneHusx Toxupa Manuka (TUIBI CBS3U C MOJJIEKAIIUM, CKa3yeMbIM,
JIOTIOJIHEHUEM, OMpENeICHHEM U OOCTOATENIbCTBOM, a TaKKe THUIIOJIOTHUS
AKCHPECCUBHO-TUHIBONOATUYECKUX (DYHKIIUI) U KPUTEPUH UX BBISIBJICHUS;

MOATOTOBJIEHBI 00pa31Ibl MPAKTUYECKOTO aHAIN3a MAPEHTETUYECKUX €AUHUIL
B XYJO0XECTBEHHOM TEKCTe (QHAJUTUYECKHUE MOJIeIM Ha OCHOBE TEKCTOBBIX
(dbparMeHToB), YTO CO3/1aJI0 BO3MOXKHOCTh MX HEMOCPEJCTBEHHOTO MCIOJIH30BAHUS
B Ipoliecce (PUI0I0ru4eckoro o0pa3oBaHusl.

JlocTOBEepHOCTH pe3y/abTATOB HCCJIEAOBAHHSA OIPEIETACTCS YETKOCTHIO
MOCTABJICHHBIX LI€JIEW U 33/1a4, COOTBETCTBUEM BBIABUHYTHIX UAECH TPAJULIUOHHBIM
U COBPEMEHHBIM HAIIPABJICHUSIM JIMHTBUCTUKH, KOPPEKTHOCTHIO WHTEPIpETAlUU
HAay4YHBIX TIOJIOKEHHI, OMOPOM HAa HAyYHO-TEOPETHUUYECKUE HUCTOYHUKH IpU
M3YYEHUH TpOOJEMbl W HAJIUYUEM TEOPETHUUYECKONM OCHOBBI MPOBEAEHHOTO
aHanm3a. JJoCTOBEpHOCTH TakkKe 00eCIeYnBaeTCs OTIOPOM MPU BHIOOPE METOOB H
M3JI0)KEHUH TEOPETUYECKUX MOJIOKEHUM HA HAYYHBIC MCCIIEIOBAHUS IMOCICIHUX
J€T U KOHKPETHbIE HCTOYHUKH, HAYyYHO-METOJOJOTHMYECKONH OOOCHOBAHHOCTHIO
aHAIM3UPYEMOT0 MaTepralia, BHEAPECHUEM TEOPETUUECKUX MOJIOKEHUN U BBIBOJIOB
B TIPaKTUKy, HW3YyYEHHEM TMPOOJEMbl Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX KOHIICTIUN
A3bIKO3HAHUS, @ TaKK€  MOATBEPKICHUEM  IOJYYEHHBIX  PE3YJIbTATOB
YIOJIHOMOYEHHBIMH OPraHU3AUSAMH U YUPEKICHUSIMH.

Hayynasi u nmpakTudeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIeIOBAHUS.
HayyHnas 3HauMMOCTb PE3yIbTAaTOB 3aKJIIOYAETCA B TOM, UTO TBOpuecTBO Toxwupa
Manuka 70 HAcTOSMIETO BPEMEHU HE SBISLIOCH CAMOCTOATEIBHBIM OOBEKTOM
UCCIIEIOBAHUSI B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWU C TOYKH 3PEHUS MAPEHTETUYECKUX
KOHCTPYKIIMM; MO3TOMY IOJYYEHHBIE B JUCCEPTALMA HAYYHBIE BBIBOABI MOTYT
CIY>KUThb HEIMOCPEICTBEHHOM TEOPETUYECKOM OCHOBOM [JIi MOCHEAYHOIINX
MCCIIEIOBAHUN MaTepualia TBOPYECTBA MUCATEINS], a TAKXKE JJISI CPABHUTEIBHOIO
M3y4YE€HUs TBOPUYECTBA APYTUX aBTOPOB.

[IpakTHueckass 3HAYUMOCTb PE3YJILTATOB HCCIEHOBAHHUS COCTOUT B
BO3MOXHOCTH MCIIOJIb30BaHUS pa3pab0TaHHBIX HAYYHBIX BBIBOJIOB, PEKOMEHIAIIUMN
U KpPUTEpUEB aHajiu3a NpH MPEenoJlaBaHUM B BBICHIMX 00pa30BaTEIbHBIX
yupexAeHUsIX AUCIUIUIMH «COBpEMEHHBIN Y30€KCKUM JIMTEpaTypHBIN SI3BIK,
«CuHrakcucy», «JIuHrBuctuka Tekcrta», «JIluHrBonmostuka», «KynbTypa peun u
CTIIIMCTHKAY, «CTUIMCTHKA», a TaKKe IPU CO3JaHUH YYCOHHKOB, YUEOHBIX
MOCOOUH M CHEIUATBHBIX KYPCOB MJIsl (PUIIOIOTHYECKUX HAIIPaBICHUH.

BHenpenue pe3yJbTaToB ucciaeaoBanus. Ha oCHOBE n3ydeHUs TEMBI
«CeMaHTUKO-TpaMMaTUYECKUE u JIMHTBOIIOATUYECKUE 0COOEHHOCTH
MMApEHTETUYECKUX €IUHULL B Ipou3BeacHusaX Toxupa Manukay:

Hayunble BbIBOOBI UM pe3ysibTaThl, CBS3aHHBIE C  ONpEACICHUEM
(YHKIIMOHATBHOTO COCTaBa MapeHTETUYECKUX €JIMHUI] B Mpou3BeAeHUsAX Toxupa
Mairika, CHCTEMHBIM OINKMCAHUEM HMX PEaM3alUU B PA3JIUYHBIX CUHTAKCHYECKHUX
dbopmMax U BBIpAXKEHUS MOMOIHUTEIBLHOIO CMBICIA, OTHOIICHUS M OIEHOYHOTO
COAECpXKaHUSI B  XYJIOKECTBEHHOM  TEKCTE€,  BBISIBICHHUEM  CEMAHTHUKO-
rpaMMaTUYECKUX OTHOIIEHWM MAPEHTETHUYECKUX EUHUIl C TJIABHBIMU U
BTOPOCTENEHHBIMU YJIEHAMHU MPEJIOKEHUSA, MPEIJIOKECHUEM U MUKPOTEKCTOM, a
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Tak)ke OOOCHOBAHHMEM WX YYacCTHSl B Pa3BUTUU MBICIIH, TMOSCHEHUH, YTOUYHCHUH,
YCWICHHH CMBICJIOBOM CBSI3M W OOCCIEYEHWM TEKCTOBOW  IIEJIOCTHOCTH,
3¢ (dEeKTUBHO U HIMPOKO HCIOJIb30BaHbI B pamkax rpanta «2023 KA 171 Mobility
Higher 1011 Education students (Erasmus+)», paccuutannoro Ha 2023-2024 rozasl
(cnpaBka Kokanackoro rocynapctseHHoro yuusepcutera Ne 127 ot 13 utons 2026
roja). B pe3ynprare MoBeICHIACh HAYYHO-TIPAKTHYECKAsT 3HAYNMOCTh TPAHTOBOTO
IIPOCKTA.

HayuHble BBIBOBI O JTUHTBOMOATUYECKUX BO3MOKHOCTSIX MAapPEHTETHUECKUX
C€IMHUIl B MPOU3BEJCHUIX aBTOpa, UX POJU B COTJIACOBAHUU ABTOPCKOTO
MOBECTBOBAHUS M PEUYU MEPCOHAXKEH B pamMKax €IMHOT0 TEKCTa, PACKPBITHHU
MICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSIHUSL M BHYTPEHHUX Pa3MbBIIUICHUN TepOEB, YCUICHHUH
OI[EHOYHOTO COJIEP>KaHHS U MOBBIMICHUH TICUXOJOTHYECKON M ICTETUYECKOU
BBIPA3UTEILHOCTH XYJ0KECTBEHHOTO M300paKEHUS KaK BaKHOTO CHHTAKCHKO -
MO3TUYECKOTO CPEACTBA HMCIOJH30BAaHBl B MPHUKJIATHOM MPOCKTE
ALM-202304076-05 «Co3manune HAIIMOHAIILHON METOINKHU
HEUPOICUXOJIMHIBUCTUYECKOMN JTAATHOCTUKWY (cnpaBka DepraHckKoro
rocynapctBeHHoro ynuBepcutera Ne 04/7066 ot 17 wutons 2026 roma). B
pe3yibTaTe UCCIEAOBAaHUE MOCTYKUIIO OCHOBOM ISl pa3paOOTKH HAIIMOHAIBHBIX
HEHPOINCUXOJIMHTBUCTUYECKUX METOJOB Ha y30€KCKOM s3bIKke, 00€CleueHUus uxX
HaAE&KHOCTH, a TaKXKEe CO3/[aHMs M COBEPIICHCTBOBAHUS  CIEIMAIbHBIX
JMHTBUCTUYECKUX TECTOB JUISl IETeH ¢ HAPYIIEHUSIMU HaBbIKOB UTEHUS.

B mporpammax «Adabiy jarayon» u «Ta’lim va taraqqiyot»,
TPaHCIMPOBABIIMXCS Ha Tenepamuokanane «O‘zbekiston», wucHoIb30BaHbBI
Marepuaibl AUCCEPTAMOHHOrO ucciueaoBannss M. KoaumpoBoi, CBSI3aHHBIE C
COBEPIIICHCTBOBAHMEM  BO  B3aMMOCBSI3M  CEMAaHTUKO-TPAMMATHYECKUX U
JIMHTBOIIOATUYECKUX TPHUHITUIIOB aHAJIN3a MAPEHTETUYCCKUX CIUHUIl, HAYIHBIM
OTMCAaHUEM WX CBONCTB KaK IIEIOCTHOM CHCTEMBI, YTOUHCHHEM TEOPETHUYECKHUX
OCHOB TIPHMMEHEHUS JaHHBIX TPHHIMIIOB TIPH aHAJIU3€ COJCPIKATEIHLHOTO,
KOMMYHHUKATHBHOTO M 3CTETUYECKOTO YPOBHEH XyT0KECTBEHHOTO TEKCTa, a TAKKE
COOTBETCTBYIOIIME PEKOMEHAAIMHU (CIpaBKa TOCYAApPCTBEHHOTO YUPEKICHUS —
TBOPYECKOTO 00BbeIMHEHUS «O‘zbekiston 24y HammmonansHOM
tenepaauokomMianun Y3oekuctana Ne 02-09-1326 ot 7 wrons 2026 roma). B
pe3ynbTaTe pa3padoTaHbl PEKOMEHIAIMHU, CIOCOOCTBYIONTUE TTOBBIIICHUIO HAYYHO-
MIPOCBETUTEIILCKOTO TOTEHIMANIA TIepe/iad, COBEPIICHCTBOBAHUIO BO B3aWMOCBSI3U
CEMaHTUKO-TPAMMATHYECKUX W  JIMHTBOIIOATHYECKUX TMPUHIUIIOB  aHAIHM3a
MAPEHTETHYECKUX CIUHUIl U YTOYHCHUIO TCOPETUYECKUX OCHOB WX MPUMCHEHUS
IpU aHAIN3€ COAECP>KATEIHLHOTO, KOMMYHHUKATUBHOTO M JCTETUYECKOTO YPOBHEH
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa.

Anpolauusi pe3yJbTaToOB HccJaeN0BaHuA. Pe3ynbTaThl auccepTalnuu
oOCYyXIeHpl Ha 5  HAYYHO-TCOPETUYECKUX W  HAYYHO-TIPAKTUUECKHUX
KOH(EpEHIIUAX, B TOM 4YHUCJIC Ha 2 MEXKIYHAPOMHBIX M 3 PpPECIyOJMKAaHCKHUX
HAYYHO-TIPAKTUICCKUX KOHPEPECHITUSX.

Ony0JIUKOBAHHOCTH Pe3yJIbTATOB HcciaenoBaHus. [1o TeMe quccepranuu
onmyOJIMKOBAaHO B OOLIEH CIIOKHOCTH 12 Hay4dHBIX paOOT, B TOM 4HCle 7 cTaTeil B
HAYYHBIX HU3JAHUSAX, PEKOMEHJIOBAHHBIX BhICIIEW aTTECTAllMOHHOM KOMHCCHUEM
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npu Axanemun Hayk PecrmyOnmukn Y30ekuctan aiisg MyOJMKalMM OCHOBHBIX
HAYYHBIX PE3YyJbTAaTOB JIOKTOPCKUX AMCCEPTALMA, U3 HUX 6 B PECIyOJIMKAHCKUX U
1 — B 3apy0eKXHOM KypHaJIE.

Crpykrypa U 00béM auccepranuu. /[uccepranusi COCTOUT W3 BBEICHHS,
TpEX IJIaB, OOIIETO 3aKJIIOUEHUS U CIMCKA MCIOJIb30BAHHON JUTEeparypbl. OOmui
00béM paboThl cocTarsieT 140 cTpaHull.

OCHOBHOE COAEP XAHUE JUCCEPTALIMU

Bo BBegeHMH OOOCHOBaHBI aKTyaJlbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI,
OTpeJeNieHbl 1LeTb W 3aJaud, NpeAMeT M o00beKT wuccienoBanus. [lokazano
COOTBETCTBHUE HCCIICIOBAHUSI MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUSM DPa3BUTUS HAYKH U
TexHosoruii PecryOnuku Y30ekucTaH, M3JI0XKEHBI €ro Hay4dHas HOBU3HA U
mpakTudeckue — pesyabTaThl.  OOOCHOBaHAa  JOCTOBEPHOCTh  IMOJYYEHHBIX
pE3yNbTaTOB, PACKPHITA TEOPETHUYECKass W TMPaKTHYeCKash 3HAYUMOCTh pPaOOTHI.
[IpuBeneHsl CBeNEeHUS O BHEAPECHUU W ampoOariii pe3yabTaTOB HMCCICIOBAHUS,
OITyOJIMKOBAaHHBIX Pab0Tax U CTPYKTYpE AUCCEPTALIIH.

[TepBas rnaBa nuccepraiuu «TeopeTHu4yeckue OCHOBbI MAPEHTETHYECKUX
eIUHUIl U UX OCOOEHHOCTHM B XY/JI0KECTBEHHOM TEKCTe» COCTOUT U3 TPEX
naparpa¢goB. B Hell aHaNM3UPYIOTCS  TEOPETUKO-UCTOPUYECKUE  OCHOBBI
NApeHTETUYECKUX  €IUHUIl, HX CHHTAKCUKO-TEKCTOBBIE OCOOCHHOCTH B
XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE, a TAKKE IKCIPECCUBHO-CTUIMCTUYECKUE BO3MOKHOCTH.

[TepBoiit maparpad riaBsl Ha3piBaeTcs «M3yueHue mapeHTeTHYECKHUX
KOHCTPYKIHUN B S3BIKO3HAHMH». TE€PMUH «IIapeHTE3a» BOCXOJHUT K
JIpPEBHETPEUYSCKOMY CIOBY TWOPEVOESIC M BepBbIe OB ynoTpeOdaEH B
rpamMmatuueckom tpyae JAuonucusa Ppaxkuiickoro B IV Beke ngo H. 3.
AM. JKamommaauHoOBa  BBIAEIAET JBa OCHOBHBIX I[EPHOJA  H3YyUYECHUS
NAPEHTETHYECKUX EIUHHI[ B y30EKCKOM M PYCCKOM S3bIKO3HAHMM®. OnuH u3
uccieaoBarTeneil mepBoro nepuojaa pycckoro sizpiko3Hanusi E. @unomadurckuid,
oTMeyYasi HaJu4ue 0Cco0O0M CBS3M MEXJIYy OCHOBHBIM MPEIJI0KCHUEM U BCTABKOM,
nbITajacss 000OCHOBAaTh BBIJICJICHUE BCTaBHBIX KOHCTPYKIIMH B CaMOCTOSITEIHHYIO
kareropuro*. B esponeiickoM s3piko3Hanun Otto Jespersen, UCHOIb3ys TEPMMH
parenthetical clause, 0XapaKTEPU30BAJI CUHTAaKCUYECKYIO CTPYKTYPY
IapeHTeTHYECKHX KOHCTPYyKuuii®, Lucien Tesniére paccmarpuBan MX HE Kak
MOJIHOCTHIO HE3aBUCHMBIE OT OCHOBHOTO TIPEMJIOKEHHUS, a KaK CBA3YIOLIUN
JIOTOMHUTENbHBINT  dmemenT?, a  Emnst  Fraenkel yIEIsJI  BHUMAHUE
MapEHTETUYECKUM €JMHUIIAM B HEMEIKOM SI3bIKOZHAHUU B paMKaxX CHUHTAKCHUCA,
MCTOPUYECKOM TPAMMATHKK M CTPYKTYPHOM CEMaHTHUKH .

Hauunas ¢ 1940-x ronoB B pycckom si3biko3HaHuu A.b. [llanmrpo o6ocHOBaN
HEOOXOJMMOCTh BBIJICJICHUS BCTAaBHBIX KOHCTPYKIIMH B CaMOCTOSITEIBHYIO

43 YKamonuaauHOBA JM. baguuii HyTKHa mapaHTe3 OUPJIMKIAPHUHT CEMAHTHK-TPAMMATHK Ba JIMHTBOIO3THK
xycycustinapu: @.¢.H. quce. — Tomkent, 2009. — C. 19.

4 XKamomugmuaosa JI.M. Vkas. cou. — C. 20.

45 Jespersen O. A Modern English Grammar on Historical Principles. — Heidelberg: Carl Winter, 1909-1949.

46 Tesniére L. Eléments de syntaxe structurale. — Paris: Librairie C. Klincksieck, 1959. — P. 690.

47 Fraenkel E. Syntax der litauischen Postpositionen und Pripositionen. — Heidelberg: C. Winter, 1929. — P. 292.
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KaTE€rOpUI0, OTJIMYHYIO OT BBOJHBIX, YKa3aB B Kaue€CTBE OCHOBHBIX pa3IMUMi HX
rpaMMaTHYeCKyl0 O(OPMIIEHHOCTh M HEBO3MOXKHOCTb YNOTpPEOJIEHUS B Hayale
npeIokeHna®. B y30eKCKOM S3BIKO3HAHMM B OTOT ke mepuon A. ['yinomos
00BbEMHUII BCTaBHBIE CJIOBA U BCTaBHBIE MPEJIOKEHUS IMOJ OOIIMM Ha3BaHUEM
«BCTaBHBIE KOHCTPyKuum»*®, a M. TomanueB Ha MOHOrpa)MIECKOM YPOBHE
UCCIEIOBAl CTPYKTYPY, CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHAJIbHBIE TUIBI U MyHKTYal[MOHHOE
0(pOpMIICHUE BCTABHBIX KOHCTPYKIIUIA ™.,

K XXI Beky mpobiemaTuka BbIIIJIa HAa HOBBIM 3Tam, OXBAaTUB TaKkKe
AMOHCKOE M KuTaickoe s3biko3Hanue: Outi Duvallon paccmarpuBana mapeHTe3bl
KaK CHHTAaKCUYECKOE, MHTEPAKTUBHOE U MPOCOJHUYECKOE CPEICTBO Pa3rOBOPHOM
peun!, Kahane u Pietrandrea — xak MakpocuHTakcHuecKylo eaumuuiy «Unités
Illocutoires Associées»®?. Kpome Toro, James Griffiths, Karin Pittner, Catalina
Fuentes Rodriguez u apyrue uccinemoBaTenn Ha HOBOM TEOPETHUYECKOM OCHOBE
pPacKpbpUId B3aMMOCBSI3b MEXKIY CHHTAaKCHUYECKOW CaMOCTOSITEIbHOCTBIO MapeHTE3
¥ uMx nparMartumdeckoi ¢Qymkumeir>, a T.I. CkpeOuoBa HcclIenoBana JaHHOE
SBJICHHE C TIO3MIIMI TPAMMATHKK KOHCTPYKIMI >,

Ha ocHoBe npuBenEHHOIO aHajaM3a Mbl CUATAEM LIETECOO0Pa3HBIM YCIOBHO
pa3leauTh UCTOPUIO U3YUEHHS MAapEHTETUUYECKUX €JAMHUIl HAa TPHU IHTama:
1) onucarenbHO-TTyHKTYalIMOHHBIN 3Tamn (¢ IV Beka 1o H. 3. 70 Havanma XX Beka),
KOrJja TapeHTe3a paccMaTpuBaiach TJIaBHBIM 00pa3oM Kak MYHKTYallHOHHOE U
o0l11ee CHHTAaKCHUECKOE SIBJIICHHE; 2) TpaMMaTHKO-KaTeropuainbHbiid otar (¢ 1940-x
roJIoB 70 KoHua XX Beka), Korja napeHre3a Obuia BblJIEIEHa B CAMOCTOSATEIbHYIO
rpaMMAaTHYECKYIO0 KaTE€ropuio, OTIMYHYK OT BBOJHBIX KOHCTPYKIIHIA;
3) ¢yHKIIMOHANPHO-KOTHUTUBHEIN dTanm (¢ Hadama XXI Beka 1O HacrosIiee
BpeMsi), KOI/la MapeHTe3a UCCIEAYETCs C MO3UIMI CUHTaKCUKO-IIPOCOINYECKOTO
uHTEpPeiica, MaKpPOCMHTAKCHYECKOrO0 TMOJAXO0Ja M TPaMMATUKH KOHCTPYKLUH.
Takas nepuoau3anMs NOKA3bIBAET, YTO KOMIUIEKCHOE MCCIEAOBAaHUE JTAaHHOU
npoOiemMbl Ha Marepuaie TBOpPYECTBA OJIHOIO TMHUcCATeNs, B YaCTHOCTHU
npousBeneHu Toxupa Manuka, ¢ IpUMEHEHUEM METOIOJIOIMU TPETHErO dTAlla 10
HACTOSIIIIETO BPEMEHU HE IIPOBOJIUIOCH, UTO U CTaJI0 OCHOBHOW MPUYMHOM BbIOOpA
TEMBbI JUCCEPTALIUH.

Bropoii maparpad rinaBel «CHHTAKCHYECKHE U TEKCTOBbIE 0COOEHHOCTH
MAPEHTETHYECKUX eIMHMI B  XYAOKECTBEHHOM  TeKCTe»  IOCBALIEH
pa3enbHOMY aHaJIM3y WX JBYXYPOBHEBOM IPUPOJBI: CHHTAKCUYECKON (B
npenenax OJHOrO MPEeMIOKEHHs) W TEKCTOBOM (32 TmpeaenaMu  TpaHULl

“8 [Mamupo A.B. CoBpeMeHHbIi pycckuii s3bik. Ilynkryanus. — M.: ITpocsemenue, 1974. — 320 c.

9 Fynomor A., Mabpydos 3., Illepmyxammenos T. V36ex Tum rpammaruxacn. 11 kuem. Cuntakcuc. — TOUIKEHT:
V3nasuamp, 1946. — 108 6.

% Tomanues W. Xo3upru y36ex agabuil TAIMAA KUPUTMA KOHCTpyKuuUsnap. — Towmkent: ®an, 1976. — 124 6.

51 Outi Duvallon. Parenthesis as a resource in the grammar of conversation. January 2005. — P. 45.

2 Kahane S., Pietrandrea P. Les parenthétiques comme «Unités Illocutoires Associées»: Une perspective
macrosyntaxique. Linx, Ne 61, 2009. — Pp. 49-70.

53 Griffiths J. Parentheticals and the Dynamics of Syntax. — Oxford: Oxford University Press, 2019. — 328 p.; Pittner
K. Parenthetische Konstruktionen im Deutschen. — Tiibingen: Niemeyer, 2004. — 214 S.; Fuentes Rodriguez C. La
sintaxis de los elementos parentéticos. — Sevilla: Universidad de Sevilla, 1998. — 221 p.

% Ckpebuosa T.I. BBojHble COYETaHMs C TJIArOJaMHM TOBOPMTh M CKa3aTh: B3MVIJ C TO3UIMH TPAMMATHKH
KOHCTpykuuil. BectHuk Bonrorpaackoro rocynapcrseHHoro ynusepcurera. Cepus 2: S3siko3sHanue. 2022. T.21.
NeS. — C. 108-117.
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npemnoxenns). A.A. Meryiep nomu€pkuBaeT HEOOXOAMMOCTh U3YUYEHUS TTApPEHTE3
HE TOJIbKO B CTPYKType TPEIJIOKEHUS, HO W TEKCTa, OOOCHOBBIBAs, YTO WX
pacIioNoKEHUE B Hayaje, CEepeIUHE WIM KOHIE MPEJI0KEHUS CHOCOOCTBYET
CErMEHTallUM TEKCTa, TO €CTh CO3/1a€T BHYTPU MOpeasiokKeHus <«dPQexT
pacunenenus»™. P.C. CamonéroBa TakkKe MOIJEPKUBAET IaHHBIA TeE3UC,
yKa3blBas, YTO TMEpeMelleHne TapeHTe3 IO TEKCTy O0OEeCIeYuBaeT ero
TEMAaTHYeCKOe PAa3BUTHE U BHOCUT KOHHOTATHMBHO-CTHMIIMCTMYECKHE OTTEHKH C,
B.A. llaliMueB oTMeYaeT, YTO HEAOCTATOYHO PACCMATPUBATH BCTABKU JIUIIL B
rpaHUIIAX BKJIIOYAIOIIETO WX TMPEJIOKEHUS U UYTO B  XYJ0XKECTBEHHOM
IPOM3BEICHUH OHH BBINOJNHAIOT (YHKIHIO CO3IAHUS «KOHTPACTHBIX CUTYaui»®’,
torma kak O.B. AunekcaHapoBa O0O0OCHOBBIBA€T, UTO MPEITOKCHUE C
MapEeHTETUYECKON BCTaBKOM, pacCMaTpUBAaEMOE M30JIMPOBAHHO, HE JAET MOJIHOTO
MPEACTaBICHUS], TOCKOJIbKY MPEIMET MBICIIH CTAHOBUTCS OMPEICIEHHBIM TOJIBKO B
paMKax TeKcTaS,

B xone uccienoBaHus 3TH TEOPETUUYECKHUE TMOJIOKEHHS ObUIM JOMOJHEHbI
HOBBIMH JIaHHBIMM Ha Marepuajne TBopuecTBa Toxupa Manuka. B yactHOCTH, B
noBecTu «Jinoyatning uzun yo‘li» HamMu BBISIBIEHBI TAPEHTE3bI, HEMOCPEICTBEHHO
OTCHUJIAIONINE K JAPYTUM TJIaBaM TOM K€ KHUTH, TO €CTh BBITOIHAIOMINE (HYyHKIIUIO
BHYTPUTEKCTOBOM Kpocc-pedepeHnuu: B mpumepe «...Avvalgi bobda ham bu
xususda qisqa tarzda bo‘lsa-da, so‘z yuritib edik, yodingizdadir?» («Jinoyatning
uzun yo‘li», c¢. 47) mapeHTe3a OTChIIAET K MPEbIAYIICH I1aBe KHUTH, a B APYroM
npuMepe — K Tocieaylome. 3HauyeHWe TaKodl TMapeHTe3bl MOJHOCTHIO
pacKpBIBACTCS JUIIL MPU OOpAIEHUH K JPYTrod 4acTH KHWUTH, YTO TPEJICTABISET
co0oii Hambomnee HArIsgHOE, B OYKBAIHPHOM CMBICIE, MOIATBEPXKICHHUE Te3HUca
AJIeKCaHIpOBO.

Kpome toro, B moBectu «So‘nggi 0‘q» 00HApyKeHO eni€ OAHO MPOSIBICHUE
TEKCTOBOM MPUPOJbI — MApEeHTE3a Ha YPOBHE MapPATEKCTa: aBTOP MOSICHSAET CJIOBO
«enkevede» B auanore MoOCpPeJACTBOM MOJCTPOYHOIO MPUMEUaHHS (CHOCKH),
BHYTPH TEKCTa KOTOPOM MCIOJIB3YET €mI€ OJIHY IOTMOJIHUTEIbHYIO MapeHtesy. B
«Jinoyatning uzun yo‘li» 3adukcrupoBaHoO U SBJICHUE BJIOKEHHOW BCTaBKU: BHYTPHU
BHEIIHEW IapeHTE3bl, COCTOSILEH M3 HECKOJIBKUX NPEIJI0KEHUN U MOCBAEHHOU
MIPOUCXOXKICHUIO cioBa «xuligany», moMelieHa MpocTasi BHYTPEHHSS MapeHTesa,
coctosiiiass u3 cioBa «familiyasi». Hakonen, J. Griffiths u M. de Vries
OOOCHOBBIBAIOT, YTO TAPEHTE3bl HE BIUSIOT HA CEMAHTHKY OCHOBHOTO
MPEUIOKEHHS], OJIHAKO BO3JEHUCTBYIOT Ha CTPYKTYpYy JHUCKypca; B YacCTHOCTH,
MapeHTe3bl B KOHIIE MPEIOKEHHUSI MOTYT CAMOCTOSITEIbHO BBICTYNATh OOBEKTOM
o0mero orera®. DTO MONOKEHHE COINACYeTcs C HANIMMH HaOMIONEHUSAMHU O
COOTHOIIEHUH MO3ULUUA U CAMOCTOSITEIIbHOCTH apEHTE3bI.

% Memsiep A.A. CTpykTypHble cBssu B Tekcte (Ilapentesnbie KoHCTpyKimH). — Kummuép: [ltuunna, 1987. — 141 c.
% JKamomuaauuosa JIM. Baauunii HyTkja mapaHTe3 OMpPJIMKIADHUHT CEMAHTHK-TPAMMATHK Ba JIMHIBOIIO3THK
xycycusitiiapu: ®.¢.H. aucc. — Tomkent, 2009. — C. 43.

5" amomunaunosa JI.M. Ykas. cou. — C. 44.

58 Kamomuaauuaosa JI.M. Ykas. cou. — C. 45.

59 Griffiths J., de Vries M. Parenthesis and presupposition in discourse. Linguistics in the Netherlands 31. —
Amsterdam: John Benjamins, 2014. — P. 39-52.
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Tpetuii maparpad r1aBbl Ha3bIBACTCS «IKCMPECCHBHO-CTUINCTHYECKHE
BO3MOKHOCTH mapeHTeTHYecKuX eaumHun». A. ['ymomoB m M. Ackapona
MOKa3bIBAIOT, YTO BBOJHBIE CJIOBA BBIPAKAIT CYOBEKTUBHOE OTHOIICHUE
TOBOPSIIETO, €r0 3MOIUUA W OOIIYI0 OIICHKY BBICKA3bIBAHHS, M TOJPA3ICIISIOT UX
Ha mecTh ceManTHyeckux rpynn®. M. Tomanues BbIIENSET U aHATU3UPYET CEMb
BUJIOB DKCIIPECCUBHON (YHKIIMM BCTaBOK: KOHKPETH3aIlUs-KOMMECHTHPOBAHHUE,
pa3BUTHE COJCPKAHHUS OCHOBHOTO TMPEUIOKEHHUS, BBIpAKEHHUE CyOBEKTHBHO-
IMOILIMOHAILHOTO OTHOIICHUS, XapaKTEPUCTHKA, MOSICHEHHE CIIOCo0a M3II0KEHUS,
CBA3b MBICIIEH M yKazaHue uctounnka®l. MccnenoBaTenu mocieayomero nepuoaa
I AGmypaxmaHoB u A. PyctramoB pa3BwiM JaHHYIO Kilaccu(UKaAIUIO U
000CHOBaJIM MIECTh JKCIPECCUBHBIX (YHKIMMA, MPEACTABICHHBIX B CIEAYIOIIEH
Tabnuue® (tabmuna 1):

Tabnuya 1.

Ne | DkcnpeccuBHasi pynkuusi | [lapeHTeTn4yeckne eJUHHUIBI

n/n

1 BBIpa)KAET Takue oTHomeHus | to‘g‘ri, shubhasiz, balki, hagigatan,
TOBOPSIIIETO, Kak | gapning  rosti, ehtimol, shekilli,
IpeaoioKeHue, Konebanue, | chamasi
MOJI03PEHHUE, COMHEHUE,
TBEpAAst YBEPEHHOCTh

2 BhIpaXkaeT SMoIMOHaNIbHY0 | baxtimizga, afsuski, ajabo, koshki,
OIICHKY roBOPSIINM | €Sizgina, Xayriyat, hayronman
C000IIIaeMO MBICIIH

3 yKa3pIBaeT MCTOYHHMK MbIciau | mo‘ljalimcha, fikrimcha, bizningcha,
u e€  NPHUHAJICKHOCTH | UNINg aytishicha, aytishlariga
ONpeaCIEHHOMY JIHITY garaganda

4 BBIp@KaeT OTHOIIEHHWE K |bir so‘z bilan aytganda, qisqasi,
coco0y  odopmieHust  u | boshgacha aytganda, gapning
BBIPaKEHUS MBICIU po‘stkallasi

5 NoKa3bpIBacT MOPAJAOK W WTor | aytganday, masalan, xususan, demak,
MBICJIH, a Takke | avvalo, so‘ngra, birinchidan, xullas
COOTHOILICHHE TPEAbI Iy
Y TOCJIEAYIOIIEN MBICIICH

6 CIY>XUT s mpuBiedenus | ko‘rdingizmi, shunday emasmi,
BHUMaHUS coOeceqHrKa o‘zingizga ma’lum, menga garang

DKrcnpeccusHbvle QyHKYUU napeHmemudeckux eOuHuy

8 Fymomos A.F., AckapoBa M.A. Xosupru y36ex anabuii Tumu (Cuntakcuc). — TomkenT: Ykurysun, 1965. — B.
191-192.

61 Tomanues U. Xo3upru y36ex anabuii THIMIA KMPUTMAa KOHCTPYKIMSIAP. — TONIKEHT: ®an, 1976. — C. 33-50.
62 A6mypaxmonos ., Pyctamos A. Xosupru ¥36ex anabuit timu: Cuarakcuc. — Tomxkent: Ykurysun, 2003.— 224 6.
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[To muenuto M. KOnpnamieBa, mapeHTETUYECKUE STUHUIIBI TPUBHOCST B TEKCT
0ojiee MIMPOKHUI CMBICI, YeM 3aBEPIIEHHOE MPEJIOKEHUE, BBITIONHSS (DYHKIIHH
coobmiennst wWH(MOpMAIMK, HEOOXOAWMOW MJI TIOJHOTO TIIOHUMAHHUS pEYH,
YTOUHEHHSI HEONpeNeIEHHBIX (PParMEHTOB M BhIpaxkeHUs 4dyBCTB®. B pycckom
s3piko3HaHun  B.B. IlwurypoB u T.A. IllurypoBa o0OOCHOBBIBAIOT, YTO
NapeHTETUKO-MOJAIbHBIE  €IWHUIBI, 00pa3oBaHHBIE OT KOHCTPYKIHMHA C
aHrauiickumu riarojamu tuna I think, I suppose, BeIpaxkaloT Tpu CyOBEKTHBHO-
MOJAJIbHBIX 3HAYEHUS — YBEPEHHOCTH/IPEANOIOKEHNEe, YKa3aHHe HCTOYHUKA U
AMOIMOHAIBHYIO oueHKy64, tornra kak H.B. Kuszea u E.E. KoposbkoBa
XapaKTepU3yIOT IKCIPECCUBHOCTh KaK CIIOCOOHOCTh BBIPAXKATh AMOIIMOHAIIBHOE
COCTOSIHHE TOBOPSILIEro®.

Bce mects ykazaHHbIX (QyHKIHN ObUTM TPOBEPEHBI Ha MaTepHalie pPOMaHa
«Shaytanaty 1 moIy4rsid TOCIIEIOBATENHHOE MOATBEpKIAeHUE. Tak, B mpumepe
«Qizining o‘g‘irlanishi (aynan o‘g‘irlanganiga Asadbek shubha qilmaydi) ana shu
yomg‘irdan nishon edi» («Shaytanat», kaura 1, c. 25) nmposiBasieTcs 3HaY€HUE
YBEPEHHOCTH-IOCTOBEPHOCTH, B ipuMepe «Afsuski, sezgi inson vujudiga davomli
ravishda hukmronlik qila olmaydi» («Shaytanat», kuura 5, c. 72) — 3HaueHue
AMOIIMOHAJILHOM OIleHKH, a B mpumepe «Gapning qisqasi, Asadbek kuyovidan
gumonda ekan» («Shaytanat», kuHura 2, c. 85) — OTHOIIEHHE K CIIOCOOY
BBIPAKEHUS MBICITH.

Bropas rnmaBa nuccepramuu HasbiBaeTca «CeMaHTHKO-TpaMMATH4YeCKHe
0CO0EHHOCTH NMAPEeHTeTHYeCKUX eMHUIl B pousBeaenusax Toxupa Maaunkay.
AHanu3 mapeHTe3, HEeMOCPEACTBEHHO CBSI3aHHBIX C TMOJJICKAIIMM M CKa3yeMBbIM,
poBeNE¢HHBIN B mepBoM maparpade «[lapeHTeTnYecKue eTMHUIbI, CBSI3AHHbIE C
IJIaBHBIMH  WIEHAMHM TNpeNJIOKeHUsD», TOoKa3ajd, 4YTO CTPYKTYpHO OHH
peanu3yloTcs B CIEAyromux (opmax: CcIOBO, CIOBOCOYETAHUE, MPOCTOE
IpeJIOKEHHE, CIOXKHOE TMPEeANioKeHne M MHUKpOTekcT. [lo Hamemy MHEHWUIO,
noI00HOE CTPYKTypHOE pa3HooOpazue Heclay4yailHO: MO Mepe YCIOKHEHUS
CTPYKTYpBI YTAYOIsieTcs W TICHXOJIOTO-KOMITIO3UIIMOHHAS (YHKIMS TMapeHTe3bl.
Hanpumep, B BoickazsiBanuu «Taqdir (Asadbek emas!) qo‘limga to‘pponcha
tutqizgan ekan...» («Shaytanaty, kaura 3, c. 71) mapenrte3a B (opMe MpOCTOTo
MPEJIOKEHUST OJHOBPEMEHHO TMepefaéT BHYTPEHHIOIO pedb TIepos, pe3Koe
OTpHUIIaHUE U JPAMATHYECKOE COCTOSHUE; TaKasi MHOTOCIIOWHOCTh HE HAOJII0aeTCs
B MTAPEHTE3aX, BRIPAKECHHBIX CJIOBOM HJTU CIIOBOCOYECTAHHUEM.

Cpenu mapeHTe3, CBS3aHHBIX C MOJJIEXKAIIUM, OCOOOr0 BHUMAaHUS
3aCIy’KMBAlOT TApeHTe3bl THUIMAa BBOAHBIX cJOB. Hampumep, B mpemiokeHun
«Jamshidni ko‘mib kelishganidan beri, aynigsa qizi Zaynab o‘zini osib
qo‘yganidan beri, Asadbek yursa ham, tursa ham sodiq yigitini o‘ylardi»
(«Shaytanat», xkaura 2, c¢. 103) BBomHas mapeHTe3a aynigsa HCIOJIb3YeTCS IS
akneHTupoBanus nomiexamiero Asadbek. I[To HanmreMy MHEHHIO, B TaKHX CITy4asix

8 Yo‘ldoshev M., Isaqov Z., Haydarov Sh. Badiiy matnning lisoniy tahlili. — Toshkent: Alisher Navoiy nomidagi
O‘zbekiston Milliy kutubxonasi, 2010. — B. 104-105.

8 Shigurov V.V., Shigurova T.A. Parenthetical-modal type of using finite verbs in the Russian language. Asian
Social Science. 2015. Vol. 11, No. 8. — P. 292-298.

8 Knssesa H.B., KopombkoBa E.E. K Bompocy 00 OSKCIPECCHBHBIX CHHTAKCHYECKHX CPEICTBAX A3bIKA.
Ounonornueckuii acnekT. — Hmwkanit Hosropom, 2019. Ne4 (48). — C. 7-14.
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napeHTe3a MpeAcTaBisieT co00il He TOJIBKO IPaMMaTHYECKOE CPEICTBO, HO U YacCTh
aBTOPCKOW CTpaTerny yrpasieHUs: OKyCOM BHUMAHHUS BHYTPH TEKCTa.

B uwactHoctn, B BhIcKasbiBanmu «Har satri, sahifasidan iste’dod nafasi
(chuqur badiiy tadqiq ruhi) ufurib turibdi» («Shaytanat», kaura 3, c. 370)
napeHrernueckas eauHuna chuqur badity tadqiq ruhi, BbIpakeHHas
CJIOBOCOUETAHHMEM, HEMOCPEJCTBEHHO CBsi3aHa c mojyiexamum iste’dod nafasi u
BBITIOJTHSIET TMOSCHUTEIBHO-YTOUHSIONIYI0 (DYHKIMIO, pacKpbiBas €ro 0oOpa3Ho-
CEMaHTUYECKOE COJIEp KaHHeE.

AHanu3 mapeHTe3, CBSA3aHHBIX CO  CKa3yeMbIM, BBISBIWJI  HHYIO
3aKOHOMEPHOCTh: TaKH€ E€JMHHUIIBI YacTo OQOPMISIOTCS B BHUAE IIEJIOTO
NPEAJIOKEHHUSI WM MHKPOTEKCTa ¢ BBIPAXKAIOT IMPOTHOCTHYECKYIO JTHOO
OIICHOYHYIO MMo3ulinto aBTopa. Tak, B mpumepe «Demokratiya degan gap chiqdi-yu
yana umid chirog‘i yonganday bo‘ldi. (Ana shu umid chirog‘ining oxir-ogibat
uylarga o‘t qo‘yajagini kim o‘ylabdi?)» («Shaytanat», kaura 2, c. 42) mapeHTesa
HE TOJBKO CEMAHTHUYECKH TOSICHSET CKa3yeMO€ OCHOBHOTO MPEUIOKEHHS, HO U
3apaHee YKa3blBa€T Ha Tparudeckue COOBITHS, KOTOpbIE TPOU30MAYT B
nanpHeimeM. [lo HamemMy MHEHHMIO, UMEHHO 3Ta HallpaBlieHHas B Oyjyiiee,
MIPOTHOCTHYECKAsi OCOOCHHOCTh OTJIMYAeT MapeHTEe3bl, CBA3aHHBIE CO CKa3yeMbIM,
OT TAapeHTe3, CBSI3aHHBIX C IMOJUISKAIIUMM; B JHUCCEPTAllMU JAHHBIA TPU3HAK
BIIEPBBIE BBIIETSAETCS 0CO00.

B BwickazbiBanuu «Daryo qurib qolgan (Nahot yetib kelgunimcha qurib
bitdi, deb o‘ylaydi u), unda-bunda ko‘lmaklar ko‘zga tashlanadi» («Shaytanaty,
KHUTa 2, c. 06) mapeHTeTHYecKas KOHCTPYKLHMS, BbIpaKEHHAs CIIOXKHBIM
IpeIOAKEHHEM, TIOACHSAET MBICIIb IEPCOHAXKA O MEPECOXIIEH peKe U mepeaaT ero
BHYTPEHHIOIO pedb. TeM caMblM TapeHTe3a KOHKPETU3UPYET COJepKaHue
OCHOBHOTO BBICKA3bIBaHHS M OTPAKAET CyOBEKTUBHOE BOCIPHITHE OMUCHIBAEMOM
CUTYallUH.

Bo BTOopoMm maparpade «IlapeHTeTMuYeckne eIMHUIbI, CBA3AHHbIE CO
BTOPOCTENEHHBbIMH YJIEHAMH TPeNJIOKeHUsD) aHalu3 MapeHTe3, CBA3AHHBIX C
JOTIOJTHEHUEM, OIpEeNIEHUEM U 00CTOATEIBCTBOM, MMOKA3aJl, YTO 110 CPABHEHUIO C
TJIABHBIMU WJIEHaMU OHHM 00JajaroT 0osiee pasHOOOpa3HBIM M IIUPOKHUM IOJEM
cBsazeil. Cpenu mapeHTe3, CBA3aHHBIX C JOMOJHEHUEM, mpeodiagaeT Gopma
npoctoro mnpeanoxenusi. Hanpumep, B ¢pparmente «Bundan ikki maqsad
ko‘zlangan edi: biri, Kozlov shu yerga ham kelishi mumkinligi bo‘lsa (buni
haqigatdan yiroqligini o‘zlari ham bilishadi)...» («Shaytanat», kaura 3, c.
299-300) mapeHTe3a pacupsieT U MOSACHSAET CyOCTAaHTUBHPOBAHHYIO TJIarOJbHYIO
¢dbopMy, BBITIOJTHSIONIYIO (PYHKITUIO JOTIOTHEHUSI.

IIpu omocpenoBaHHOW, TO €CTh CEMAaHTUYECKOMW, CBSI3M IAPEHTETUUYECKUX
eIMHUIl C JIOTIOJHEHHEM HEepeAKO HaOoaeTcsi OOIIHOCTh TpaMMaTHYECKUX
IIOKa3aTeJed M COOTHECEHHOCTh C OJHUM M TeM K€ BOmpocoMm. Tak, B
npemioxennn «Biron bir ayol xiyonat ko‘chasiga kirsa, eridan (Xudodan emas!)
go‘rqadi. Oilasi buzilishidan cho‘chiydi... Zaynab u toifadan emas» («Shaytanaty,
kHuTa 3, ¢. 297) napenre3a Xudodan emas! cooTHOCHTCS ¢ JOomOIHeHHEM eridan:
00e (opMBbI coJiepKaT MoKa3zaTesib UCXOIHOTO Majieka -dan U 0TBEYarOT Ha BOIPOC
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kimdan? IlapeHTe3a BBINONHIET KOHTPACTUBHO-YTOUHSIONYI0 GYHKIHAIO U
YCUJIMBAET DKCIPECCUBHOCTH BHICKA3bIBAHMS.

[Ipu ananuse mapeHTe3, CBA3AHHBIX C OMpejesieHueM, oOpaimaer Ha cels
BHUMaHHE TOT (pakT, YTO WMEHHO B O3TOW TpYIIE dYaile, 4YeM B JPYTHX,
BCTPEUAIOTCS CIIy4ad OJHOBPEMEHHOU CBSI3M MApEHTE3bl C JABYMS DPa3IUYHBIMU
YjieHAaMU TPEAJIOKEHUs, HalmpuMep OIHOBPEMEHHO C OMpeelieHueM U
JIOTIOJTHEHHEM JIN0O C OMpEeIeICHHEM M MoANeKamuM. Tak, B MpeaiokeHnn «Shu
azim shaharning yana qgaysidir mavzeida, yana gaysidir ikki xonalik sovuq (balki
issiqdir, Xudo biladi!), chakka o‘tayotgan (balki chakka o‘tmas) uyda bir fizik
(balki kimyogar) haqgigat fagat fizikada (balki kimyoda) deb bahs yuritayotgan
bo‘lsa ajab emas» («Shaytanaty, kaura 1, c. 143) aBe U3 4YeTHIPEX MapeHTE3
CBSI3aHBI C ONPEACIICHUSIMH, a JBE OCTAIbHBIE — COOTBETCTBEHHO C TIOJICKAIINM U
oOcrositenbcTBOM. [lo  HamemMy MHEHUWIO, OTO SIBISIETCS CHUHTAaKCHYECKHUM
CBUICTEJILCTBOM TOTO, YTO OINpPEAENICHUE 10 CBOCH MPUPOJIE CEMAHTUUYECKHU IIHUPE
¥ MHOTOTPaHHEE APYTUX YICHOB MPEAI0KEHUSI.

B wmukporekcte «Birovga yaxshilik ham, yomonlik ham qilmaydigan
odamdan ehtiyot bo‘lish kerakmi, yo faqatgina ablahlikni kasb qilib olgandan
qo‘rqish zarurmi, Zohid bu masalani ham o‘zicha hal qilib olgan: u uchun keyingi
toifa xatarli emas, chunki bunday odamlarning hujumiga ertayu kech shay turasan.
Ilimlig (Zohid birinchi toifani shunday ataydi) odamlar oftobda golgan suvga
o‘xshaydi. Changab kelasan-u icholmaysan, ichsang ko‘ngling ag‘dariladi»
(«Shaytanaty», kuura 4, c. 112) nmapenretudeckast enuuuna Zohid birinchi toifani
shunday ataydi, BbIpakeHHas MNpPEIJTOKECHHUEM, HEIOCPEICTBEHHO CBsI3aHA C
ompeaeneHueM Ilimliq u BBIMONHAET TOACHUTENbHYIO (DPYHKIMIO, YTOUHSISA
XapaKTEPUCTHKY TIEPBOM TPyNIbI toaei. Takum oOpa3om, mapeHTe3a BBICTYMAET
CPEICTBOM JOIOJIHUTEIHHOTO CMBICIOBOTO PACKPBITHS OMPECIICHUsI B KOHTEKCTE
MHUKPOTEKCTA.

AHanu3 mapeHTe3, CBSA3aHHBIX C OOCTOSITENHCTBOM, BBISIBIII €IIE OIHY
BAXHYIO 3aKOHOMEPHOCTh: TaKH€ TapeHTEe3bl IMOYTH BCETJa COOTHOCSTCS C
0OCTOATEIHLCTBEHHBIMU 3HAYCHUSMH TPUYUHBI, YCIOBHS WJIH TIOSCHEHHUS, TOTIa
KaK CIlydad CBSI3U C OOCTOSITETLCTBAMU BPEMEHH WM MeECTa BCTPEYAIOTCS
3HAYMTENIbHO peke. Hampumep, B mpennoxxkenun «Agar bu mo‘ylovning (bobosi
Stalinni “mo‘ylov” deb atardi) istagi bilan amalga oshirilgan bo‘lsa boshini qaysi
toshga urishi kerak?!» («Shaytanat», kaura 1, c. 94) mapeHTe3a CEMaHTHYECKU
CBSI3aHA C MPUYUHHO-YCIOBHBIM OO0CTOATENbCTBOM. [l0 HamemMy MHEHHIO, 3TO
OOBSICHSIETCS TEM, UYTO cama MapeHTe3a Mo CBOCH MPUPOJIE ABISETCS MOSCHSIONIIM
AJIIEMEHTOM, PaCKPBIBAIOIIUM MTPUYHHY.

B mpemnoxennn «Hatto qizning qo‘lini ham ushlamagan bo‘lsa-da (balki bir
stakandan aroq ichganidandir), vujudi kirlanib ketgandek tuyuldi» («Voy,
onajonim», c. 181) mnapentetnueckas eaununa balki bir stakandan aroq
ichganidandir,  BbIpa’keHHasT  MOPOCTBIM  MPEIJIOKCHUEM,  CEMAaHTHYECKU
COOTHOCHUTCS C OOCTOSITEIbCTBEHHBIM 3HAYCHHEM TMPUYUHBI W TOSCHSET
BO3MOXKHYIO MIPHUUHY TCUXOJOTHYECKOTO COCTOSIHUS MEPCOHaXa, MepeiaHHOrO B
OCHOBHO# yacTh Bbicka3biBanus — VUjudi Kirlanib ketgandek tuyuldi.
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Tpernii naparpad [J1aBBI Ha3bIBACTCSA «KOMMYyHUKATHBHO-
nparMatudeckue (QYHKUMU NAPEHTETHYECKUX €IUHHUI, CBS3aHHBIX C
npeaiokeHueM U MUKPOTEKCTOM». B HEM CBs3b MapeHTETUYECCKUX CAMHUI] C
MPEIJIOKEHHEM M MHUKPOTEKCTOM CHCTEMaTHU3UpPOBaHA TO TISITH OCHOBHBIM
MOJIEJISIM: BBOJIHOE CJIOBO M IEIOCTHOE MPEUIOKEHHE; MPOCTOE MPEIIOKEHHE U
POCTOE TPEIOKEHHE; TPOCTOE TMPEATIOKEHUE M CI0XKHOE MPETIOKEHHUE;
CIO)KHOE  TPEIJIOKEHHE ¥ CIOKHOE  TPEUIOKCHHE, MHKPOTEKCT |
peaioKeHne/MUKpoTekcT. Hampumep, B MoJenud  BBOJHOTO  CJIOBa B
npemioxkennn «Darhagigat, boyga ham, kambag‘alga ham o‘sha yer, o‘sha kafan
tegadi» («Shaytanat», kuura 1, c. 336) BBoaHas mnapeHrte3a darhaqiqat
CEMaHTHYECKA CBsI3aHA HE TOJBKO C TMPEUIOKEHUEM, B KOTOPOM OHa
pacmoiioKeHa, HO U C HECKOJIbKUMH MPEANICCTBYIOIUMHE MPEIOKEHUSIMHU.

B xoxe nccrnenoBanus BhIsSIBIIEHA BaKHASI TUIIOJIOTUYECKAS 3aKOHOMEPHOCTD:
0 MEpPe YMEHBIICHHUS CTPYKTYpPHOTO 00BEMa IMapeHTE3bl — OT MHKPOTEKCTa K
CIIOBY — pacmupsieTcst cepa e€ BO3IACHCTBHS;, HAMPOTHB, IO MEPE YBEIMUCHUS
CTPYKTYphI JaHMama3oH €€ CBSI3M JIOKATW3YyeTcs. HarimsaHelM TOATBEPKICHUEM
JTAHHOM 3aKOHOMEPHOCTH CITYKHT COTIOCTABIICHHE JIBYX THUIIOB MMPUMEPOB: C OJHOU
CTOPOHBI, BBOJAHBIE ciioBa xullas, umuman, cocrosimue W3 OAHOTO-IABYX CIJOB,
BO3JICUCTBYIOT HAa COJEp)KaHHUE 1IEJIOT0 MHUKPOTEKCTa WM JaXKe TJIaBbl
POU3BEICHUS; C JIPYTrOil CTOPOHBI, MapeHTe3a B (hopMe MUKPOTEKCTa, HAIPUMED
«(Bunisi endi Hosilboyvachchaning xom xayoli. U Asadbekning uyda... gapirish
odati yo‘qligini bilmaydi)» («Shaytanat», xkuura 2, c. 145), jokanpbHO CBsi3aHa
JIUIITH CO CJIOBOM «bunisi» B HEIMOCPECTBEHHO MPEIIMISCTBYIONIEM MPEIOKCHHIH.

[To HamieMy MHEHUIO, 3TO UEPAPXUUECKOE COOTHOUICHHE OTPAKAET BAXKHYIO
3aKOHOMEPHOCTh KOMMYHHKATHBHO-TIPArMaTUYECKONW TPUPOJBI MAPEHTE3: Majas
CTPYKTypa (c710BO) (GYHKIIMOHUPYET HA YPOBHE AUCKYpCa, TO €CTh COOTHOCUTCS C
TEKCTOBBIM CETMEHTOM, TOTJa KaK KpymHasi CTPYKTypa (MUKPOTEKCT) COOTHOCUTCS
C YpOBHEM TPEIJIOKEHUS, TO €CTh CBSi3aHA C KOHKPETHBIM CJIOBOM WA
cioBocoyeTanneM. [1oaToMy BBOJHBIE CIOBa Iiesiecoo0pa3Hee paccMaTpuBaTh HE
KaK €JMHHMIIbI, «CBSI3AHHBIE C YJIEHOM IPEIJIOKEHUS» B y3KOM CMBICIE, a Kak
CIMHUIIBI, «CBSI3AHHBIE C CETMEHTOM TEKCTa.

Tpetbst TnaBa uccnenoBaHusi Ha3zbiBaeTcs «JIMHrBOomodTHYECKUe (PyHKIHH
MapeHTeTHYeCKUX eAuMHUull B mnpousBedeHusax Toxupa Maumuka». Ilepsbiii
naparpad riaBbl o3ariaBieH «@YHKOMH TAPEHTeTHYeCKUX eIMHHIl B
(opMHUPOBAHUM XYI0:KECTBEHHOT0 H300pa:keHHs»; B HEM TIPEXKIE BCETO
MIPEICTABIICHBI TEOPETUICCKUE TIOJIOKEHUS, KACAIOIIUECS TNHTBOTIOITUKH.

[lepBoe ompeneneHne MOHATHS JTUHTBOIMOITUKHA OBLIO JAHO APHUCTOTENEM B
ero Tpyzne «lloatukay, rje OHO TPAKTOBAIOCH KaK CPEACTBO CUCTEMHOTO U3yUCHUS
rckycctBa U ocrerudeckux Hopm®. Ilo P. SIko6cony, mostmueckas (GyHKIHS
MIPEACTaBIICT COOOW HAMpaBICHHOCTh BHUMAHUS Ha CaMO COOOIICHHWE, a B
XYyJIO)KECTBEHHOM TEKCT€ PHTM, HWHTOHAmus, (opma TEKCTa W BBIOOp CIIOB
BBICTYTIAIOT CPEICTBAMH CO3JAaHMS dCTETUYECKOro BozaehctBusa®’. A.A. Jlunraprt

6 Apucroren. [Tostuka. — Tomkent: F.Fymnom, 1980. — B. 152.
67 Jakobson R. Linguistics and Poetics. In: Sebeok T. (ed.). Style in Language. — Cambridge, MA: MIT Press, 1960.
—P. 350-377.
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OTIpeJIeNsIeT  JIMHTBOMOATUKY KaK CaMOCTOSITENIbHBIA  pa3fen  (uiionoruw,
W3YYaIONUi SKCIPECCUBHO OKPAIIEHHBIC S3BIKOBBIC €UHUIIBI XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTA U MX POJIb B 0OECIICUEHHH dCTETHYIECKOM > pektuBHOCTH®®. Onupascs Ha
3Ty TEOPETHUYECKYI0 OCHOBY, MbI BBISSBIJIA U KIACCU(PUIIUPOBAIN IIIECTh
CaMOCTOATEIbHBIX (YHKIHMA TAapeHTCTHYECCKUX eAUHUIl B (QopMuUpoBaHUU
XYJI0’KECTBEHHOTO M300paxkeHusi B TBopuectBe Toxupa Manuka.

[lepBast ¢yHKIHMsT — 00OCHOBaHHME JIOTHKH (HDaHTACTHKO-XY/I0’KECTBEHHOTO
Mupa — HaOmromaercss B moBectu «Devona»: B mpumepe «Yerdagi (u paytda
sayyoraning nomi Yer deb atalishini bilishmasdi) taraqqiyot darajasin...»
(«Devonay», c¢. 4) mapeHTe3a OOBEIUHSET JIBE BPEMEHHBIE TMEPCIEKTUBBI U
OOBSICHSAET YUTATENIO BHYTPEHHIOIO CUCTEMY 3HAaHUN (DAaHTACTHUUECKOTO MHpA.

Bropas ¢ynkmus - BblpakeHHe CyOBEKTHBHO-UPOHUYECKOTO OTHOIIEHUS —
SApKO TposiBIsieTcss B mpumepe «...yaxshilik urug‘larini quritishga xizmat qilib
qo‘yganimizni (o‘zimiz aqllimizda!) fahmlamaymiz» («Jinoyatning uzun yo‘li», c.
11): ycuneHHasi BOCKJIMIIATEILHBIM 3HAKOM IMapeHTe3a MPUIAET OCHOBHOW MBICIHU
WPOHUYECKH MPOTUBOTIONOKHBINA CMBICIL.

Tpetbst GyHKIIUS - BOBJICUECHNUE YUTATENS B aKTHUBHBIN AUAJIOT - XapaKTepHa
st myOonuuctudyeckoro ctuist. B mpumepe «(Siz ham bir chamalab ko‘ring,
farzandingiz kunda necha soat siz bilan birga bo‘larkin?)» («Jinoyatning uzun
yo‘li», c. 44) aBTOp HEMOCPEACTBEHHO MOOYKIae€T YUTATEIS K Pa3MBIIIJICHUIO.

YerBéprast PpyHKIUs — 0OecrieueHre BHYTPUTEKCTOBOM CBSI3H — MPOSBIISIETCS
B npumepe «O°zini katta, mustaqil odam ekanini isbot etish chorasini izlaydi
(Sartaroshxonani vayron gilgan bolani eslaylik)» («Jinoyatning uzun yo‘li», c. 41):
nmapeHTe3a aKTUBU3UPYET IMaMsITh YHUTATENS ¥ CBS3BIBAET pPa3UYHBIC YaCTU
IPOU3BEICHUSI.

[Taras ¢pyHKIIMS — OOECTIEeYeHNE UCTOPUKO-TEPMUHOIOTHIECKON TOYHOCTH —
HaOroaercs B mpuMepe «Xalq ta’limi tizimida (ilgari ‘pionerlar uyi’ deyilardi)...»
(«Jinoyatning uzun yo‘li», c. 19), rae napenTe3a packpblBaeT TEPMUHOIOTHYECKOE
pasIudre MEXTy IBYMsI HCTOPUYCCKUMU TTEPUOIAMH.

Mlecras QyHKIUS — TOJKOBAaHUE PEIUTHO3HO-UCIAMCKUX TEPMHUHOB —
HaOMOAaeTcsT B TO3JHUX  PEIMTHO3HO-TIPOCBETUTEIBCKUX  MPOU3BEICHUSIX
nucarens, Takux kak «Ko‘ngil nimadan gorayadi», «Saodat saroyining Kaliti»: B
npumepe «Mutaffifun (birovlarning hagqgidan urib goluvchilar) deb nomlangan
sura...» («Ko‘ngil nimadan qorayadi», c¢. 99) napenre3a nosicHsieT TepMUH apabo-
WCIAMCKOTO TPOUCXOXKIACHUS W JENAeT TEKCT NOHSITHBIM IIHPOKOMY KpYyTY
yurarenei. [lo Hamemy MHEHHIO, 3Ta (YHKIUS 0 HACTOAIIETO BPEMEHU HE
BBIJICIISIIACH OTJEIBHO B MUPOBOW TE€OPUU JIMHTBOMIOITUKHU U MIPEICTABIISIET COOOM
HOBYIO  OCOOEHHOCTb,  XapakTepHyl  uid  y30€KCKOH  pEeJUrHO3HO-
MIPOCBETUTEIBCKOU MPO3BI.

[To HameMy MHEHUIO, pacrpeaesieHne dTUX MecTH (YHKINA B 3aBUCHMOCTH
OT >KaHPOBOW pPa3HOBUAHOCTH mpou3BeAcHHs ((haHTAaCTHKA, MTyOJIUIIMCTUKA,
JIETEKTUB, PEIIUTHO3HO-TIPOCBETUTEILCKUN TPAKTAT) SIBISETCS BAXKHBIM HAYYHBIM
CBUJIETEILCTBOM JIMHIBOIIOATUYECKON MHOTOTPAHHOCTH cTuiIs Toxupa Manuka.

88 JIunrapr A.A. OcHOBBI IMHrBONOATUKU. — M.: KoMKnura, 2006. — C. 10.
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Bropoii maparpad rimaBel Ha3bpiBaeTcs «Pojib mapeHTeTHYeCKUX eIUHUI] B
BBIPA’KEHMH TICHXOJOTMYECKOr0 COCTOSIHUSI TEPCOHA)Ka M aBTOPCKOIO
oTHomeHus». Hanbonee BaXHBIM pe3yNbTaTOM JAHHOTO Maparpada SBIsETCS
BIIEPBbIE BBISIBJIEHHOE M OIKMCAaHHOE B TBOpuecTBe Toxupa Manuka siBIeHUE
CaMOCTOSITENILHOTO yNOTPeOJIeHUsI BOCKIMIATENBHOTO (!) U BOMpPOCUTENHHOTO (?)
3HaKOB B (PYHKUMHU MapeHTe3bl. Tak, B mpumepe «..bu xilda bezbetlarcha (!)
muomala qilishlaridan bir g‘azablansa, o‘zining bu olchoglar (!) oldida nochor
o‘tirishidan o‘n g‘azablandi» («Shaytanat», xuura 1, c¢. 172) oaun
BOCKJIMIIATEIbHBIM 3HAK YIOTPEOISeTCS JBaXIbl M TOCPEACTBOM TIpaduKo-
CTHJIMCTHYECKOTO TIpuéMa nepeaact mod3TanHoe HapacTaHue rHeBa. AHAJIOTUYHO B
npumepe «Busiz ham Shilimshiq bilan Jamshid (?) ning oflimi...»
BOIIPOCHUTEJIBHBIN 3HAK KaK CaMOCTOATENIbHAs IMAPEHTE3a BBICTYIIAET MapKEpOM
AIHUCTEMUYECKON HEONPEAETEHHOCTH.

Kpome Toro, Ham ananns nokasai, 4ro Toxup Manuk aKTUBHO MCIOJIB3YET
NapeHTe3bl JUIsl MPOTUBOIOCTABIEHUS COOBITHM € TOYKHM 3pEHUS BHEIIHETO
(HappaTUBHOTO) W BHYTPEHHEro (mapeHTeThuueckoro) rojoca. Hampumep, B
Bbicka3biBaHuu «Taqdir (Asadbek emas!) qo‘limga to‘pponcha tutqizgan ekan...’,
deb o‘kinadi» («Shaytanaty, kaura 3, c. 71) napeHTe3a BbIpakaeT KaTerOpuYECKoe
OTpHUIIAHUE U YCUJIMBAET JIpaMaTUYECKOE HANPSKEHHUE TEKCTa.

Hakonen, ycTaHOBJI€HO, YTO yHnoTpeOJieHHEe B MO3JHUX MPOU3BEACHUSIX
Toxupa Manuka («Odamiylik mulki», «Ilymonlashish umidi»), a Taxxe B pomane
«Shaytanat» mapeHTe3, OCHOBaHHBIX Ha asrax KopaHa u Xaamcax, pacKpbIBaeT
pEeNIUruo3HO-GUIOCOPCKUN TUIaCT TBOpYECTBA mHcarens. Takue MapeHTe3bl
BBIIIOJIHAIOT JIMHI'BOMOATUYECKHE (DYHKIMH YCUIICHHS MOYTUTEIBHOIO OTHOLIEHUS
K IIpopoky m cnoaBmXHUKaM, NMPUIAHUS TEKCTY PEIUTMO3HOW CTHIMCTHYECKOU
OKpacku U (P OPMHUPOBAHMS Y UUTATEN OLIYLIEHUsI cepbe3HOocTU. CrenoBaTebHo,
CaMOCTOATENbHOE YINOTPEOJIEHUE BOCKIMIATENIBHOIO U BOMPOCUTENBHOIO 3HAKOB
KaK T[apeHTe3bl, KOHTPACT TOJIOCOB M PEIMIHO3HO-(QUIOCOPCKUN MmiIacT B
COBOKYITHOCTH 0OOpa3yloT TpU CBOECOOPA3HBIX, paHee OTAECIbHO HE OMHCAHHBIX
YPOBHSI MHAMBUAYyallbHOro cTwisg Toxupa Manuka B BBIPAKEHMHM TICUXOJOTUU
MEPCOHAXKa U aBTOPCKOT'O OTHOIIICHHS.

3AK/IIOYEHUE

1. IlepBoHavalibHBIE NPEICTABICHUS O TAPEHTETUYECKUX €AMHULIAX CBSI3aHbI
C UMEHEM JpEBHErpedeckoro yu€éHoro Jlnonucuss @pakuicKOro, OJHAKO HX
CHCTEMHOE€ M3YYEHHE HAYAJIOCh B AHIVIMMCKOM f3bIKO3HAaHMU B X VI Beke u
ociaenoBarenbHo pa3BuBaoch B XIX—-XX Bekax B pyCCKOM, aHTVIMUCKOM,
b paHIly3CKOM, HEMEIIKOM, HCIIAaHCKOM M y30€KCKOM SI3bIKO3HaHHH. B y30ekckoii
JUHTBUCTHKE uccienoBanus A. I'ynomoBa, M. AckapoBoii, . Tomanuena,
I'. AGnypaxmaHOBa U APYTUX YYEHBIX COCTABIIA TEOPETUUYECKYIO OCHOBY JJAHHOTO
HarpaBlieHUsl. BMecTe ¢ TeM KOMIUIEKCHOE U3yUYEeHUE NapEHTETUYECKUX eANHUI] Ha
Matepualie TBOPYECTBA KOHKPETHOIO MHUCATENsl, B YACTHOCTH MPOU3BEIACHUUN
Toxupa Manuka, 10 HACTOAIIETO BPEMEHH HE SBJISUIOCH CaMOCTOSTEIbHBIM
00BEKTOM HCCIIEI0BaHUS.
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2. IlapeHTeTHuYecKUE €IMHUIBI, XOTSA CHUHTAKCMYECKHM M HE BXOIAT B
CTPYKTYPY OCHOBHOIO IMPEIJIOKECHUS, B CEMAHTUYECKOM M MPArMaTHU4E€CKOM
OTHOIIEHUH HETOCPEACTBEHHO COOTHOCSTCS C COAEPNKAHUEM MPEIIOKCHUSA WIIU
TekcTa. VX mo3nnms B NMPENIOKEHUN — HA4YaJlo, CEpEeIMHA WM KOHEIl — CO31aéT
3 dexT cermeHTauuu 1 000C00JIEHHS TEKCTA, TOrAa KaK BHYTPUTEKCTOBAsI KPOCC-
pedepeHIss — OTChUIKA K TMPEIbIAyIIe WM TMOCIAeaylomed IJIaBe — WU
ynoTpeOJieHHe Ha ypOBHE MapaTeKcTa, HalpUMep B COCTaBE MPUMEUYAHUS-CHOCKH,
MOATBEPXKIAIOT, YTO MapeHTe3a SIBISETCA MOJHOLEHHBIM OOBEKTOM HE TOJBKO
CUHTAaKCHCa MPEJIOKEHHS], HO U IMHTBUCTUKH TEKCTA.

3. AHanuz JKCIIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKUX BO3MOXHOCTEMN
MapEeHTETUYECKUX €JIMHHUI] MT0Ka3ajl, YTO B paMKaX IIECTH OCHOBHBIX CEMaHTHUKO-
MOJANIBHBIX TpyNm Mo Kiaccuukauu ['ynoMmoBa—AckapoBoit 500 1mIecTu
OKCIIPECCUBHBIX (QYHKIMA 1O Kiaccupukanmumu AOmypaxMaHoBa H JAPYTHX
WCCIIEIOBATENIEd OHHM  BBIPAXKAKOT TAaKWUE€ OTHOIIEHUS TOBOPAILIETO, Kak
YBEPEHHOCTb, COMHEHHE, YMOLIMOHAIbHASA OLICHKA, YKAa3aHUE HA UCTOYHHUK MBICIIH
U nopsiok uznoxkenusa. B tBopuectBe Toxupa Manuka Bce yka3aHHble (PyHKUIUU
MOCTICIOBATELHO TOATBEPKACHBI HAa KOHKPETHBIX IPUMEPax BOCBMH THIIOB:
YBEPEHHOCTh-I0CTOBEPHOCTb, COMHEHHE-TIPEATIOI0KEHUE, SMOLMOHAJIbHOE
OTHOILIEHHE, CTUJIMCTUYECKUI KOMMEHTApHl, CBA3b MBICIIEH, YKa3aHUE UCTOYHHUKA,
MOPSIOK-TIOCIIEI0BATEILHOCTD, IPUBIICYCHUE BHUMAHUS COOECEeTHHUKA.

4. AHanu3 mapeHTe3, CBSI3aHHBIX C TJIaBHBIMH YJIEHAMHM NPEMJIOKEHUS —
MOJICKAIINM M CKa3yeMbIM, — MOKa3all, YTO CTPYKTYpPHO OHHU PEAIU3YIOTCS B
cienyronux ¢GopMax: CjIoBa, CIIOBOCOYETAHUS, TPOCTOTO MPEAJIOKEHUS, CIIOKHOTO
NPEUIOKEHUST U MHUKPOTEKCTA; TMPU YCIOKHEHUU CTPYKTYphl YIIyOJsieTcss u
MICUXO0JIOTO-KOMITO3UIIMOHHAs (PYHKIIMS TTApEHTE3bl, BKJIIOYas CO3JaHUE UPOHUU U
BBIPQKCHUE BHYTPEHHEH MBICIHA. JTAa 3aKOHOMEPHOCTh CBUAETEIBCTBYET O TOM,
YTO CBS3b MAPEHTETUYECKUX KOHCTPYKUUM C TJIaBHBIMU YICHAMHU NPEIIOKECHUSA
Hecly4JaiiHa, a 00pa3yeT CUCTEMY C OINpeeIEHHON BHYTPEHHEH JIOTUKOM.

5. VYcCraHOBIEHO, 4YTO MApEHTE3bl, CBSA3aHHBIE CO BTOPOCTEIIEHHBIMU
YJIeHaMH TPEJJIOKEHUSI — JIOMOJIHEHUEM, ONpEeJEIeHUEM U OOCTOSTENIbCTBOM, —
o0namaroT Oojiee pazHOOOPA3HBIM W HIMPOKUM TOJIEM CBSI3U IO CPaBHEHHUIO C
napeHTe3aMyd TMpU  TJaBHBIX 4JieHaX. BBISBICHB Takue cCrenupuuecKue
3aKOHOMEPHOCTH, Kak TmpeoOnamanue (GopMbl MPOCTOTO MPEMIOKEHHUS Cpeau
MAPEHTE3, CBSI3AHHBIX C JIONOJHEHUEM; CIIydal OJHOBPEMEHHOW CBSI3H C JIBYyMs
YWIEHAMM MPEIIOKEHHS CPEIN MAapeHTE3, CBA3aHHBIX C OIPEICIICHUEM; a TAKKE
npeo0Ialanne MPUINHHO-YCIOBHBIX 3HAYEHUW Cpeny MapeHTe3, CBA3aHHBIX C
00CTOATEIBCTBOM.

6. KoMMyHUKaTUBHO-TIparMaTH4eckue (PyHKIIMKA TApEeHTE3, CBSI3aHHBIX C
MPEVIOKEHHEM M MHUKPOTEKCTOM, CUCTEMAaTH3UPOBAaHbl MO MSATH OCHOBHBIM
MOJIEJISIM: BBOJHOE CIIOBO M LIEJIOCTHOE IPEIOKEHHUE; MPOCTOE NPEMIOKEHNE U
IIPOCTOE TMPEUIOKEHUE; NPOCTOE NPEIOKEHHE W CIOXKHOE IMPEIJIOKECHUE;
CIIO)KHO€  TPEMIOKEHHE U CIOXKHOE  IPEMIOKEHHE;, MHUKPOTEKCT U
MpeI0KeHNEe/MUKPOTEKCT. BhIsIBIIeHa BakHAsI TUIIOJIOTUYECKAsi 3aKOHOMEPHOCTD:
M0 MEpPE YMEHBIIECHHUSI CTPYKTYPbl — OT MHKPOTEKCTAa K CJIOBY — PaCIIMPSIETCA
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cdepa BO3IEHCTBHSI TAPEHTE3bI;, HATIPOTUB, MIPU YBEIUUYCHUH CTPYKTYPHI JUATIA30H
€€ CBsI3U JIOKAJIU3YETCH.

7. B pe3syinbTare JMHIBONOATHYECKOTO aHAIM3a JOKAa3aHO, 4YTO
NApEeHTETUYECKUE  €IMHULBI  SIBJISIIOTCA  CaMOCTOATENbHBIM  CPEJICTBOM
bopMHpOBaHUA  XYIO0KECTBEHHOTO H300paXEHHUS: OHHU  BBINOJHAIOT  PAL
CaMOCTOSATENbHbIX (PYHKIUH, CBA3aHHBIX C JKaHPOBBIM pa3HOOOpa3zuem —
(daHTacTUKON, MyOJUIUCTUKON U JETEKTUBOM, — BKJIIOYash 0OOOCHOBAHHUE JIOTUKHU
(baHTaCTUKO-XYJI0’)KECTBEHHOTO MHpa Ha Marepuaie mnoBectu «Devonay,
BBIPAKEHHUE CYOBEKTUBHO-UPOHUYECKOTO OTHOIIEHUS, BOBJCYCHHE YWUTATEIS B
aKTUBHBIA JUajor, oOecreuyeHne BHYTPUTEKCTOBOM CBSI3U U HCTOPHKO-
TEPMUHOJIOTMYECKON TOYHOCTH.

8. OTtaenbHO TMpoaHAIM3UPOBAHA POJIb MMAPEHTETUYECKUX E€IUHUI] B
BBIPAKEHUU TICUXOJIOTUM TIEPCOHAka M aBTOPCKOTO OTHOUIEHUS B TBOPYECTBE
Toxupa Manuka. Mcnonp3oBaHue mnucareneM NTYHKTYalMOHHO-CUMBOJIMYECKHUX
3HAKOB — BOCKJIMLIATEILHOTO ¥ BOMPOCUTENBHOTO — B KAYECTBE CaMOCTOSITEIbHON
NapeHTe3bl ONPEJEICHO KaK CBOeoOpa3Has 4epTa €ro MHAUBUAYAJIBbHOIO CTHJIS.
Takue mapeHTe3bl UTpalOT BAXHYIO pOJib B Mepelade BHYTPEHHEH pedd repos,
pedIeKCUBHO-KPUTUYECKOW TMO3UIMU aBTOpa M PEIUruo3HO-PuiIocodhcKoro
IJ1acTa TEeKCTa.

9. Comocrapnenue pa3pad0TaHHbIX B MUPOBOW JTUHTBUCTUKE TEOPETHUECKUX
mozeneii — Dehé, Blanche-Benveniste, Kaltenbock, Kahane—Pietrandrea,
Shigurov—Shigurova, Gachet—Avanzi u Apyrux — ¢ pe3yJibTaTaMH, MOJIyYCHHBIMH
Ha Martepuane y30€KCKOTO s3bIka, B YaCTHOCTH TBopdYecTBa Toxupa Manuka,
MIOKAa3aJI0, YTO MHOTHE OCOOEHHOCTH MAapEHTETHYECKUX KOHCTPYKLMH, BKIIOYas
CBSI3b CTPYKTYpbl W ()YHKIIMH, COOTHOIICHHWE TMO3WUIMA M CaMOCTOSITEIIBHOCTH,
UMEIOT OOIIETMHIBUCTUYECKYIO MPUPOLY HE3aBUCHMO OT TpaHUL KOHKPETHOTO
s3blka. B TO e BpeMsi OTAENIbHbIE aCMEKThl — MyHKTyallMOHHO-CHUMBOJUYECKUE
napeHTe3bl U (PyHKIUH, OOYCJIOBIICHHBIE XYJIO)KECTBEHHBIM KaHPOM, —
JEMOHCTPUPYIOT CHEeHU(UKY POJHOTO S3bIKAa M HHAUBUIYATBHOTO CTHIIA
MUCaTEIIs.

10. Pe3ynbraThl HcclieIOBaHMS MO3BOJWIM CO3[aTh LEJIOCTHOE HAYYHOE
ONMUCAaHUE KOMIUIEKCHOTO CEMaHTHUKO-TPAMMATHYECKOIO W JIMHIBOIO3THYECKOTO
aHaJdu3a NApEeHTETUYECKUX EIUHUI]; JAHHOE OIMCAHHE HMEET IPaKTHYECKOe
3HAUYCHHUE [IJIl TIPEMOJaBaHUS B BBICIIUNX O00pPA30BATENBHBIX YUYPEIKICHUIX
auctuiinH  «COBpeMeHHbIN Y30€KCKU JUTepaTypHBIA S3bIK», «CHHTaKCHUCY,
«JIuHrBUCTHKA TEKCTa», «JIMHIBOMOATHKA», a TaKKe JJIsi MOATOTOBKU y4eOHO-
METOIMYECKUX mocoOuit. Hapsimy ¢ 3TuM psij BBISIBJICHHBIX B pabOTE BOMPOCOB, B
YaCTHOCTH  YKaHPOBO-TUIIOJIOTHYECKOE  pa3HooOpa3ue  MmapeHTe3 U HX
CONOCTAaBUTENIbHBIA aHAIW3 C MaTepuajoM TBOPYECTBA JPYrUxX MHUCATENEH,
onpenenéH Kak MepCrleKTUBHOE HAMPABICHUE JATbHENIINX UCCIET0BAHMM.
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INTRODUCTION (annotation of the dissertation for the Doctor of
Philosophy (PhD))

The aim of the research is to identify the distinctive semantic-grammatical
and linguopoetic features of parenthetical units used in the works of Tohir Malik.

The object of the research comprises the parenthetical units used in the
works of Tohir Malik. The primary material of the research is the writer’s five-
volume novel “Shaytanat”; in order to ensure the generalizability of the
conclusions, the works “Talvasa”, “Jinoyatning uzun yo‘li”, “Devona”, “Voy,
onajonim”, “Somon yo‘li elchilari”, “Saodat saroyining kaliti”, “So‘nggi 0‘q”,
“Murdalar gapirmaydi”, “Iymonlashish umidi”, and “Odamiylik mulki” (Book of
Ethics) were also included in the analysis as supplementary material.

The subject of the research is the semantic-grammatical and linguopoetic
features of parenthetical units used in the works of Tohir Malik.

The scientific novelty of the research is as follows:

for the first time, the use of parenthetical units in Tohir Malik’s works as
intratextual cross-references and at the paratextual level, including within
explanatory footnotes, has been identified; their functional composition has been
determined, their realization in various syntactic forms has been established, and
their capacity to express additional meanings, attitudes, and evaluative content in
literary texts has been systematically described;

the semantic-grammatical relations formed by parenthetical units with the
principal and secondary parts of the sentence, as well as with the sentence and
microtext, have been identified; their role in developing the progression of thought,
providing explanation and clarification, strengthening semantic cohesion, and their
communicative-pragmatic functions in ensuring textual integrity have been
substantiated by specific examples;

six independent linguopoetic functions of parenthetical units in shaping
artistic representation in Tohir Malik’s works have been identified, including the
function of explaining Islamic religious terms, which has not previously been
singled out as an independent function in international linguopoetic theory; it has
also been substantiated that the writer’s use of exclamation and question marks as
independent parenthetical elements constitutes a stylistic feature characteristic of
his individual style;

the semantic-grammatical and linguopoetic principles for analyzing
parenthetical units have been refined in their interrelationship; a scholarly
description has been developed that makes it possible to interpret their features as
an integrated system, and the theoretical foundations for applying this approach to
the analysis of the semantic, communicative, and aesthetic layers of literary texts
have been clarified.

Implementation of the research results. Based on the study of the topic
“Semantic-grammatical and linguopoetic features of parenthetical units in the
works of Tohir Malik™:

The scientific conclusions and research findings concerning the
identification of the functional structure of parenthetical units in the works of Tohir
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Malik, the systematic description of their realization in various syntactic forms and
their ability to express additional meanings, attitudes, and evaluative content in
literary texts, as well as the elucidation of the semantic-grammatical relationships
established by parenthetical units with the principal and secondary sentence
constituents, sentences as a whole, and microtexts, and the substantiation of their
role in ensuring the development of thought, providing explanations and
clarifications, strengthening semantic connections within the text, and performing
communicative-pragmatic functions aimed at ensuring textual coherence and
integrity were effectively and extensively utilized within the framework of the
grant project entitled “2023 KA 171 Mobility Higher 1011 Education students
(Erasmus+)”, implemented during 2023-2024 (Reference No. 127 issued by
Kokand State University on June 13, 2026). As a result, the scientific and practical
significance of the grant project was enhanced.

The scientific conclusions concerning the identification of the linguopoetic
potential of parenthetical units employed in the author's works and the
substantiation of their significance as important syntactic-poetic devices in
harmonizing the relationships between authorial discourse and character speech
within a single textual framework, revealing the psychological states and inner
reflections of characters, intensifying evaluative content, and enhancing the
psychological and aesthetic expressiveness of literary representation were utilized
in the applied research project No. ALM-202304076-05 entitled “Development of
a National Neuropsycholinguistic Diagnostic Methodology” (Reference No.
04/7066 issued by Fergana State University on June 17, 2026). As a result, the
research findings served as a scientific basis for the development of national
neuropsycholinguistic methods in the Uzbek language, ensuring their reliability,
and the development and improvement of specialized linguistic tests for children
with impaired reading skills.

The scientific findings and evidence presented in M. Qodirova’s dissertation
research concerning the interrelated refinement of the semantic-grammatical and
linguopoetic principles of analyzing parenthetical units, the development of a
scientific description enabling their characteristics to be interpreted as an
integrated system, and the clarification of the theoretical foundations for applying
these principles to the analysis of the semantic, communicative, and aesthetic
dimensions of literary texts, as well as the evidence supporting recommendations
aimed at the interrelated improvement of the semantic-grammatical and
linguopoetic principles of analyzing parenthetical units and the clarification of the
theoretical foundations for their application to the analysis of the semantic,
communicative, and aesthetic dimensions of literary texts, were utilized in the
programs “Literary Process” (Adabiy jarayon) and “Education and Development”
(Ta’lim va taraqqiyot), broadcast on the “O°zbekiston” television and radio
channel (Reference No. 02-09-1326 issued by the State Institution “O‘zbekiston
24” Creative Association of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan on July 7, 2026). As a result, recommendations were developed aimed
at enhancing the scientific and educational potential of the programs, improving
the semantic-grammatical and linguopoetic principles of analyzing parenthetical
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units in an interrelated manner, and clarifying the theoretical foundations for
applying these principles to the analysis of the semantic, communicative, and
aesthetic dimensions of literary texts.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a general conclusion, and a list of references, with a
total volume of 140 pages.

49



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
LIST OF PUBLISHED WORKS
CIIMCOK OITIYBJIMKOBAHHBIX PABOT

I bo‘lim (I yacrs; partI)

1. Qodirova M.S. Tohir Malikning “Alvido bolalik” asarida go‘llangan
parantez birliklar tahlili. // Xorazm Ma’mun akademiyasi axborotnomasi. — Xiva.
2024-yil, iyun. 6-son. — B. 240-243.
https://mamun.uz/uploads/journal/files/1782212867.pdf

2. Qodirova M.S. Tilshunoslikda lingvopoetika va uning nazariy asoslari. //
Xorazm Ma’mun akademiyasi axborotnomasi. — Xiva. 2024-yil, noyabr. 11-son. —
B. 196-199. https://mamun.uz/uploads/journal/files/1782214621.pdf

3. Qodirova M.S. Jahon va o‘zbek tilshunosligida parantez birliklarining
o‘rganilishi. // Ta’lim va innovatsion tadqiqotlar. — Buxoro. 2025-yil, avgust. 8-
son. — B. 97-100. https://interscience.uz/index.php/home/issue/view/85/257

4. Qodirova M.S. Tohir Malikning “Saodat saroyining kaliti” va “Ko‘ngil
nimadan qorayadi” asarlarida qo‘llangan Kirish so‘zlar tahlili. // [jtimoiy-gumanitar
sohada ilmiy-innovatsion tadgiqotlar. lImiy-metodik jurnali. 2026-yil. 3-son. — B.
324-327. https://arxiv.publishscience.uz/531/1/fulltext.pdf

5. Qodirova M.S. Linguopoetics In Linguistics and Its Theoretical
Foundations. // European International Journal of Philological Sciences.
VOLUME: Vol.06 Issue 05 2026. Published: 31 May 2026. — P. 129-134.

DOI: 10.55640/eijps-06-05-26

6. Qodirova M.S. The importance of Tahir Malik’s work in our literature. //
Interdiscipline innovation and scientific research conference international
scientific-online conference. Part 21. June 15th. Collections of scientific works.
— London, 2024. — P. 143-145.
https://interoncof.com/index.php/british/article/view/2544

7. Qodirova M.S. History of the introduction of the instruction structure. //
Belarus international scientific-online conference “International scientific research
conference”. Part 35. June 19th. Collections of scientific works.
— Minsk, 2025. — P. 37-40.
https://interoncof.com/index.php/belarus/article/view/13532

8. Qodirova M.S. Tilshunoslikda parantez birliklarning o‘rganilishi. //
“Filologiyaning dolzarb masalalari” mavzusidagi Respublika miqyosidagi ilmiy-
amaliy konferensiya. — Qo‘qon. 2024-yil 21-oktabr. — B. 418-421.
https://ru.scribd.com/document/793316152/Filologiyaning-Dolzarb-Masalalari-to-
Plam-2024-Yil-21-10#page=418

9. Qodirova M.S. Badily matnda parantez birliklarning ifodalanishi. //
“Zamonaviy tilshunoslik yo‘nalishlari va neyropsixolingvistika muammolari”
mavzusidagi respublika ilmiy-amaliy anjuman materiallari. — Farg‘ona. 2024-yil
19-noyabr. — B. 273-275.
https://portfolio.afu.uz/storage/documents/fxjFgiJcc2lchHxzbNGki6jKvZsBjs4BS
Z8dP4GU.pdf

50



Il bo‘lim (Il wacTn; partIl)

10. Jamolitdinova D.M., Qodirova M.S. Parantez birliklarning gap va
matnga munosabati. // Til va adabiyot.uz ilmiy-metodik elektron jurnal. 2024-yil,
2-son. — B. 222-224.
https://tilvaadabiyot.uz/f/2-son_2024-yil_til_va_adabiyotuz.pdf

11. Jamolitdinova D.M., Qodirova M.S. Tohir Malikning “Shaytanat”
asarida qo‘llangan parantez birliklarning ifodalanishi. // Qo‘qon DPI. Ilmiy
xabarlar. — Qo‘qon. 2025-yil, fevral. 2-son. A seriya. — B. 1460-1465.
https://doi.org/10.5281/zenod0.20855593

12. Qodirova M.S. Lingvopoetikaning o‘rganilish tarixi. // “Ilm-fan
muammolari  tadqiqotchilar  talqinida” mavzusidagi  respublika  ilmiy
konferensiyasi. 2025-yil 20-dekabr. — B. 135-138.
https://doi.org/10.5281/zen0d0.20855883

51



QO*‘QON DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJA BERUVCHI
PhD.03/2025.27.12.Fil.34.02 RAQAMLI ILMIY KENGASH

QO*‘QON DAVLAT UNIVERSITETI
QODIROVA MOHINUR SAYDULLO QIZI

TOHIR MALIK ASARLARIDA PARANTEZ BIRLIKLARNING
SEMANTIK-GRAMMATIK VA LINGVOPOETIK XUSUSIYATLARI

10.00.01 — O¢zbek tili
FILOLOGIYA fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi

AVTOREFERATI

“International innovative enterprise group” nashriyoti-2026
Nashriyot tasdignoma ragami:

Ne 1635622  10.06.2026-yil

“Times New Roman” garniturasi Ofset bosma usulida bosildi Shartli bosma
tabog‘i 16, Nashr bosma tabog‘i 3.75 Adadi 50 nusxa

Manzil: 150700, Farg‘ona viloyati, Qo‘qon shahri, Yangi dehgon ko‘chasi, 2-uy.



